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THE PURANA PANCALAKSANA
BY
WiILLIBALD KIRFEL
Translated from' the German
BY g v
P. V. RAMANU]ASVAMI, MK ;
(IX) If one and the same passage -of sthe" téext . appears in
two or more Purdpas in almost similar wording. and varying
generally only in readings, then the conclusion is obvious that this

common passage ultimately goes back to a single source.” Now either

any of these Purianas has been the source and the othérs have borrow-
ed the former passage of the text, or the source has lain originally
completely outside the same. As the Puranas as such are apparently
collections ot texts of heterogeneous contents, only the latter
pOSSIblllty can be admitted in most cases where such agreements
appear i.e., the greatest probability will go to prove that this passage
ofithe text, especially if it forms an isolated whole accordmor to (its)
form and contents, has once had an ‘independent existence and then
has been purely mechanically recéived in the Purapasin question.
It is self-evident that the remark can also refer to singular parts of
the Puranas or other similar collections of texts whether a parallel
has been preserved or not outside the same; but above allit will
chiefly be valid for the passage if we find parallel in two or tmore
Puranas. Now if we push to similar longer passages of text,-the
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possibility to examine their readings to their correctness and to
investigate the texts themselves on corruptions and individual
additions, which appear at once with the comparison, follows in a
similar manner. In some such cases, it is naturally indifferent
whether this common passage of the text presents some uniformity
i.e.,, can be attributed to a single author according to its form and
contents, or whether it . already forms a collection of texts whxch
accordmg to the same criterion justifies the assumption of a common
origin.

Some such pure deductive method of text-comparison offers
generally the advantage that it advances wholly without presupposi-
tion (X) and can itself perfectly pay for all native tradition which
plays a special part in the Puranas themselves and to a great pait
certainly goes back to a . pia fraus ” as well as for all the hitherto
set-up theories and theses, This method: does unot proceed conse-
quently from the single Purdna (and) does not also cousider this as an
individual text but takes as the starting point. the text-passage which
appears in, as it were, agreeing words two or more times in the
different Purinas and related texts. The common passages tally
with each other to a certain extent in this manner, (aud) reduce in
this manner already to a single Purdpa-text and dissolve finally
completely in tbe outer form so that only a mere single text remains
as the final result. At first sight this procedure may perhaps
appear somewhat strange, but on closer examination it wiil turn out
(to be) the sole possibility to force a way into the forest of the
Purdnas and all the texts which beloug to them. Already now one
will feel that this procedure, if it is successfu;, must : lead to certain
important conclusions. o

According to the method sketched just now I cau now thus set
forth the results of my Purana tesearches thhout beforehand dis-
coursing exhaustively the traditional statements about these texts.
Respecting them, the reader may be réferréd' to the dllment book
“Ancient Indian Historical Tradition, Loundon 1922, ” the mtroductory
chapter of which precisely treats of this matter exhaustlvely How
widely I otherwise agree or differ in essential points from Parglter
who has in an earlier work similarly bungled‘ wxll follow in the
course of this performance,

1. See also F. E. Pargiter in: Encyclopaedia of R‘eligibn .a;'nd' Et‘hiCS, Vel 10,

p. 447-455.
2. The Purana Text of the dyuastles of the Kali Age, Oxford, 1913.
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Brahmanda- and Vayupurana.'

' The first result of the Puranic text-comparison is the perception
that the Bd. and Vi, must have originally formed a single Purdna.
Not only have both the same basic division into prakriya, anusanga,
upodghata and upasamhara pada, but—and that is the most
essential—also the greatest part of their text agrees with each other
in wotding.. Only (XI)in a small measure separate passages are
received which, however, allow themselves very easily to be
recovered from the connection (and) thus consequently must have
been purely mechanically joined. The conclusion is thus legitimate
that this common text-passage which I call in future (the) single
Bd-Va. originally formed a single Purapna and that through
mechanical joining of separate passages in two different manuseripts
the two Purapas at present known as Bd. and Va. have originated.
The many irregular readings which are to a great extent corruptions,
the nuinerous small separate interpolations, the transposition of small
text-passages which might have been occasioned already in ancient
time mostly through transposition of leaves, arbitrary restoration of
small corruptions and omissious (lacune) in the two texts do not go
against this fact. But on the other hand the same shows that the
traditional eighteen number of the Puranas as well as their division
according to the three gunas or that iuto visuuite, éivaite and mixed—
Bd. passes current as mixed and Va. as §ivaite—has nothing to do
with the real origin and the essence of the Puranas and that these.
rather later speculations are at best applicable to their last definitive
form as text coliections.

* Already Pargiter has called attention to it (viz.) that Bd. and
Vi. have originally formed one Purana® yet he has, so far as I see,
nowhere furnished a chapter .concordance which can have proved
this thesis to the best. Such a concordance, and however short it
may be, is precisely specially important for the Purina researches as
it presents at the first glance the common underlymg kernel and the
individual separate passages. First I will now give below one such
(concordance) with exhibition of the verse numbers for the time being,

1. [Abbreviations:—~Bd.—Brahmandapurana; Vi .—Vayupurana; Br.—Brahma-
purdna; Vi.— Vispupurana; Ga.—Garudapurana: Bhg —Bhagavatapurana ; H~Hari
vathéa ; J.— Lifigapurana: Mt.—Matsyapurana: K. —Kirmapurana: P, l—Padma
purana (Venkateswara Press); P. 2,—Padmapurana (Anandaéram Ed.); Sidh.—
Sivapurapa; (Dharmasarhhita) Var. Varahapurina]

2. Ancient Indian Historical tradition, p.235; the same in Encyclopaedia of
Religion and Ethics, Vol. 10, p. 448 a,
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On the whole it might just suffice for us to allow to find out without
too great trouble for a verse of a text the parallel in the other. .The
large number indicates the chapter i.e., adhyaya (and) the smaller

(one) under it the number of the $lokas. _ : '
(XII) Chapter concordance of the Brahmanda- and Vayupurapa

Brahman.| Vayu. |Brahmagp.| Vayu. |Brahman.| Vayu.
PRAKRIYAPADA.
I.1 1 3 - 4 5
(174) (205) (24) (34) (54)
2 2 3 4 5 | 6
(48) (45) (38) (92) (14D (79)
ANUSANGAPADA. _ L
6 7. 20 15.1-51a | 34.1-57
(77) (80) : 1 (39) (50) - (57) -
7 8 21 . 34 58-96
(195) (209) 8n : . (39
8 9.1-64 22 | . 3B
(68) (64) (35) (47)
e | 9.65-122 23 o 36
1 (58 (226) - ~ (33) .
9 10.1-67 24 voe 37
(92) (87) (165) ) (30$)
10.68-94 25 e . 38
(27) , (92) (78)
e 11 26 v 39
(64) (50) ' (64)
. 12 10 27 . 40
(43) (83) (60) (26)
. 13 11 2 . 41
(24) - (49) (39) (90)
‘or 14 12 29 ver 42
(42) (53) (49) (81)
. 15 13.1-86 | 30.1-78 |15.5)a-61b| 43.1-9
(17) (86) (78) © .
. 16 30 79-321 43.10-38"
(24) (243) | (29) -
o 17 13.87-151 31 44
(8 (65) (61) (25)
s e 18 Ceee 32 15.61b-80 | 45.1~2Ca
(23) (67) (20) (20)
19 14 | 33 we | 45.20b-66
(43, (75) (65) (46)
4
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Brahman. | Vayu. |Brahman.| Vayu. |Brahmap.| Vayu.
ANUSANGAPADA —(contd.)
16 45.67-137 24 53 (33) (59.106-b
(69) (71) (152) (123) (58) (36) [142)
17 46 25 54 34 60.1-62
(37) (37) (117) (117) (68) (62)
18 47 26 55 35.1-4a | 60.63—66a
(84) (80) (65) (68) (4) (4)
visl 48 27 cer 60.66b-75
« (43) (129) (10)
19 49 28 56 35.4b-215 61
(197) (186) (100) (94) (211) (186)
20 50.1-57a 29 57.1-85 36 62
(58) (57) (92) (85) (227) (193)
21 $0 57b-224 30 57 86-125 37 63
(176) (167) (48) (40) (60) (56)
22 5] 31 58 38 64
(84). (76) (127) (126) (33) (31)
23 52 32 59.1-106a
(108) (99) (122) (106)
. UPODGHATAPADA.
II..1 65.1a~120| 11.1-35a 74 21 .
(125) (120) (35) (32) (81)
2 65.120,-159{11.35b-116 75 22 ves
(92) (39) (81) (77) (81)
3 66 12 76 23 ver
(131) (152) (46) (43) (81)
4 67.1-47 13 77 24 oos
(37) (47) (143) (135) (88)
5 67.48-135 14 78 (XIII) 25 e
(106) (88) (117) (78) (91)
6 68 15 79 26
(39) (39) (68) (95) (62)
7 69 16 80 27 .ee
(479) (355) (59) (62) (45)
8 70 17 81 28 vee
(102) 91) (22) (26) (75)
9 71 18 82 29 ore
(76) (79) (15) (15) (24)
10.1-52a 72 19 83.1-107 30 .o
(52) (50) (74) (107) (76)
10.52b-120 73 20 83.108-129 31 voo
(68) (73! (23) (22) (39)
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Brahman.| Vayu. Brahman. | . Vayu. | Brahman. || Vayu.
UPODGHATAPADA ~(contd.)
- 32 ’ 47 62 87
(61) (100) (44) (46)
- 33 48 63. &8
(37) (49) (216) (215)
34 49 64 89
(55) (66) (24) (23)
35 - . 50 65 90
(59) (58) (50) (49)
36 51 66 9l
(61) (69) (£0) (118)
37 52 67 92
(33) (43) (105) (99)
38" 53 68 93
(51) (52) (107) (104)
39 . 54 69 94
(83) (56) (57) (56)
40 55 . 70 95
(66) (27) (49) (48)
41 56 71 96
(55) (57) (2€5) (258)
42 . 57 72 97
(56) (75) (195) (202)
43 58 oo 73 - 98
(32) (37) (128) (126)
44 . 59 84 74 99
(37) (86) (86) (278) (468)
45 60 85
(17) (28) (28)
46. . 61 86
(36) (58) (69)
UPASAMHARAPADA.,
III. 1 100 105 A 110
(243) (246) (49) (66)
2 101 106 111
(316) (355) (86) (84)
3 . 102 o 107 112
(113) (135) (58) (68).
4 103 108 o
(73) (73) (92)
.o 104. ore 109
(110) (55)

129 and a greater oue (IL. 21-58) of 2141 $lokas, altogether
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The concordance first biings out clearly the separate passages
of both the Purapas. :

Bd. contains only two of them, namely a smaller one (I 27) of
The firct
treats of Siva’s appearance in ferrible changed form in the Devadaru-
wood and his appeasing through the curse of the Rsis’ anger brought
about through an ash-bath (Darupravesabhasmasnanavidhi)' and the
latter recounts the history of Rama Jamadagnra and Sagara
(Sagarasya Ramasya ca caritam). : :

The separate passages of the Va. contain altogether 2704 4lokas
and have nearly the following contents: 3 forms a short description
»f the creation in the Vaméastha melre (S;sfzpmka anaim), about
9.65-122 see further down, 10.68-15.17 treats  of the yoga of the
Pasupatas (XIV) (Pasupatayoganiriipanam), 16 about liturgical

‘purificatory ceremonies (Saucacaralaksancniripanam), 17 about the

rules of the last stage in the life (paramasramavidhikathanam), 18
about penitential prescriptions for the ascetics (yatiprayascittavidhi-
kathanam), 19 abdut signs indicating ill-luck (aristanirupanam), 20
about the sound Om and the merit of meditation on the same
(Omkarapraptilaksananiripanam), 21 and 22 about the structure of a
kalpa and the names and characteristics of 30 kalpas (kalpaniri-
panam and kalpasankhyamrupanam), 23 about 5 further kalpas as
well as Slvas apparent forms during the paxtxcu]ar times (Mahes-
varavatarayogah), 24 contains Brahman's and Visnu’s praise- hymns
to Siva and their occasion (Sarvastavam), 25 describes the origin and
destruction of Madhu and Kaitabha (Madhu-Kaitabhotpattivinas-
avarnanam), 26 treats of the origin of sound (svarotpattiniriipanam),
30.79-321 contains the description of Daksa's birth and sacrifice,
Virabhadra’s birth and the destruction of the sacrifice of Daksa
by him as well as the latter’s obtaining of the wish and song
of pra1se to Siva (Daksasapavarnanam), 32 describes the condi-
tions in the separate yugas (Yugadharmah), 34.58-42.81, 43.10-38, 44,
45,20b-66, 48 treat of real or supposed Geography (Jambudvipa-
varnanam and bhuvanavinyasah), 104 relates of Vyidsa's doubt and
its solution (Vyasasamsayapanodanam) and 105-112 forms a treatise
on the glorification of Gaya (Gayamahatmyam).

If the separate passages referred to above are thus separated
from both the Puranas, then will remain two similar text-residues

1. Here and in the next table of contents I enclose, as far as possible, always the
chapter name (colophon)in( ).

7
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agreeing in wording, which are related to-each other somewhat as two
different manuscripts of a certain work. Iu size and totality this also
-actually proves right, but we have in our case to allow for a long and,
as the material accessible upto now allows us to perceive, not specially
lucky traditional history. Namely, if the nuniber of the &lokas of the
corresponding chapters are compared with each other, it immediately
strikes oue that many tolerably completely agree with each other,
while others again more or less differ from each other. -Small
differences find, so far as I see, mostly already their explanation in
verse computation somewhat differing from each other, (and) in many
we have to do without exception with smaller additions or with
lacune in this or that text. Such additions are found, e.g., (in) Bd.
1, 5.8:-141 (p. 68f."), I, 9.1-8 (p. 112), I, 9.14-31 (p. 113f), Va. 9 68~
122 (p. 107 ff.) ; lacunz on the other haud, e.g., after Bd 1, 3.23 (XV)
(p 47 ff.), 11, 3.80a (p. 180 ff.), I, 66.16b (p. 357), 11, 72.16006 (p. 504f.)s
I1, 74.103 (p. 533 ff.), or VA 27.19 I (p. 122 f), 27.36 (p 124 f) etc.
Besides both the remaing pieces still contain a great number of
‘passages in which small additions as well as lacums present them-
selves, Whether the one or the other holds good is mostly inferred
well already from the context but in other cases, perhaps, can be
decided only after a thorough comparison of the old manusecripts.
As the further investigation can refer only to the original kernel of
Bd.-Va. so necessarily their contents in brief are first to be "prvesented
and this may, for reasons of brevity follow here in the form ofa
tabular survey. The chapter names are enclosed according to the Va,

Conteuts Bd. | Va.
Prakriyapada :
Summary of contents (anukmmaﬁikﬁ) e | LN R |
Description -of the twelve-year Somasécriﬁce
(dva dasavarsikasatranirupanam) e 2 2
The creation (srstiprakaranam) 3-5 4-6

) refer to the pages of our text.

8
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Contents Bd. Va,
Anusangapada : -
The passage from the past to the present
kalpa (pratisamdhikirtanam) 6 -7
The division into the 4 ages Krtayuga etc.
(caturasramavibhagah) . ... 7 8
The creation of the Gods etc. (devadisystika- .
thanam) ‘ L 8 9
The creation of Rudra, Dharma and the 9
Rsis Bhrgu ete. (manvantaravarnanam) ... 9 10
Description of the 8 names and bodies which
Rudra has received from Brahman (Maha-
devatanuvarnanam) 10 27
The races of the 9 Rsis (rstvamsanukitanam). 11 28
The race of Agni (Agnivamsavarnanam) 12 29
Qaksa’s curse (Daksasapavarnanagm) i3 30.1-78, 31
The race of Manu Svayambhuva (Svayam- ,
bhuvavamsavarnanam) e 14 33
The description of Jambiidvipa (Jambudvipa- 34.1-57
varnanam) 15 43.1—9
The ar}rlé)mgenient of the world (bhuvanavin- 45.1-20a
yasal . - .
Ths course of the celestial body (jyotihpra- 1619 33:-6479]37
cirah) . .« | 20-23 50-52
The ‘appearauce of the celestial body (jyotip-
B sannivesap) L | 24 53
§  Praisehymn to Nilakantha (Nilakanthas-
b tavah) - . e 54
Praise-hymn about the formation of the Linga
(lingodbhavastavah). 26 55.
(XVI) The fathers and their satisfaction
(pitrvarnanam) vor 28 56
The description of the Yugas 29 57.1-85
The ﬁ)llﬁlment of the sacrifice (yajfiavarna- .
nam
Description of a Caturyuga (caturyugakhya- 30 57.86-125
nam) : : . 31 58
The kinds of Rsis (rsilaksanam) «eo | 832-33 59
The fourfold division of the Veda by Vyasa,
the .lc.c:nveyﬁnce of the Puriana and Veda-
samhita to his pupils, the propagation
the Veda throug% It)hese PO Of 34 60.1-62
The race of Manu Svayaribhuva (1) (Praja- .
pativinsanukirtanam) - 35 [60.63-66a, 61
9
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Contents Bd. %
Anusangapada :(—(conld.)
The races of Manu Svarocisa (2) to Caksusa

(6) and the milking of the Earth (prthi-

vidohanam) s 36 €2
The race of Prthu and Caksusa’s creation

(Pyth uvihdanukirtanam) .37 63
The creation of Manu Vaivasvata (7) (Vawas-

valgsargavarnanam) 38 64

Upodghatapada:
The creation of the Rsis in Vaivasvataman-

vautara (prajapativamsanukirtanam) 11, 1-2 65
Kasyapa’s descendants  (KaSyapiyapraja-

\argah) e 3_7 66"69
The races of Rsis (rswamsanukzrtanam) 8 70
The Sraddha ritual ($raddhakalpah) 9-20 - 71-83
The race of Varuna, explanation of Mair-

tanda’s names, his race ($raddhakalpe _

Vaivasvatotpattivarnanam) 59 - 84
The race of Manu Vaivasvata (Stiryavarsa)

with an inserted short treatise on Music |

(gandharva) (Varvasvatamanu'vamsa'varna-

nam) - Jeo | 60-64 - 85-89
The birth of the Moon-god (Soma]anmavwa-

ranam) 65 90 _
The lunar race (Candravamsakzrtanam) e | 66-71 91-96
Mythological section on the glorification of

Visnu (Vispumahatmyam) 72-73 97-98
End of the lunar race, the races of Tu1vasu

etc., the royal races of the future in the

Kaliyuga (Turvasvadivamsiavarnanam) ... 74 - 99

Upasaiiharapada :
The 7 {future Manvantaras (manvantarani- o

sargavarnanam) IIT. 1. 100
The description of the 7 world strata bhurloka’ ’ '

etc., the description of Siva’s c1ty (bhir- ‘

lokadivyavasthavarnam) s 2 10t
The description of the desttuctlon of the

world (pratzsargavarnanam) oo 3 102
The new creation’ at the commencement of :

the future Kalpa (srstivarnanam) 4 103

10
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(XVII) However poor and incomplete the foregoing summary of
contents may be, it allows us to perceive at the first glance a feature
which is of characteristic significance. Namely, it shows that tlie
whole material is arranged according to a true chronological prmcxplb
The real text begins with the creation at the commencement of tlie
present Kalpa and ends with the destruction of the same and the
new creation at the beginning of the next similar world-periogd. Now
in this great time frame the whole matter is arranged in inythico=
chronological order. To the first development of material follows
the creation of the separate classes of beings and the gradual develop-
ment of all arrangements and conditions of life, the races of the Rsis
and Agnis, the creation of the 1st Manu Svayambhuva together with
the description of all arrangements and things which were gathered
by him somehow in the act (of creation). Then follow the creations
and races of the 5 {urther Manus, then the creation and descendants
of Vaivasvata, the last preceding Manu and lists resembling genealo.
gical trees of both the Indian ruling races of the Siirya and the Soma-
or Candravamsa leadinug back to him. Immediately follow the lists
of kings who, according to the temporal standpoint which the
narrative includes, shall govern India in future; then follows a
section about the 7 Manus of the future, the description of the
destruction of the world after the expiry of the last Manu-period and
ﬁnally again the new development of the Cosmos at the end of the
Brahma-night. But not only this outer material arrangement, but
also many remarks inside the text refer always again to the iystical
periods of Indian chronology and with it to the principle accomplished
in it.

But a scheme of the inaterial arrangement like this cannot
exhibit the final result of a long period of development, i.e., of a
process which according to the usual acceptance shall have continued
for a long time and according to this a whole series of Pauranikas
must have participated—in longer durations of time and in a number
of contiibutors the accomplishment of such a principle is certainly
wholly impracticable— ; on the contiary it must be the work of a
single maun, for only a single (man) is able to proceed systematically
in that style. Now either this one (man) is himself the author of
the whole text or is only a reviser, who collected and arranged
the already existing text-passages and combined (them) with one
another into a unit by means of special contributions, eulargenients
and touchings. (XVIII) That the latter probability is true becomes
certain through comparison with other Puranas.

11
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For a true chronological establishment of this activity of the
teviser the Bd.-Va. contains an important datum which makes
it possible to determine the ferminus a -quo. Namely the
section which cortains the lists of the Indian kings of the future
breaks off witli Candragupta I ‘and thus niust certainly have been
tlosed between him and Samudragupta, i.e., somewhere between 320
and 835 A.C.! Now whether this section; as Mr. ‘Pargiter -seeks to
prove; is borrowed from a Bhavisyap.? and: is translated from the
Prakrit into Sanskrit® ot whether it, what to me appears probable,
goes back to an independent text, is for us a question of only secondary
significance. Only the fact is interesting to us to this moment that
perhaps the year 335 signifies the terminus a ‘quo for the indicated
activity of the reviser, but in connection with which it must -be
stressed that this date does ngt apply to the whole of the Bd.-Va.
and can (only) apply to the borrowed text material. - ‘

'~ Now a glance at the arrangement of (he substauce in the other
Puranas shows that in them also is demonstrable a certain chrono-
logical scheme but it is not carried through consistently as in the
Bd.-Va. Thus, for instance, the Vi. also begins with the creation
and ends, if we strike off the final chapter of Adhy. VI. 7, with the
destruction of the world. The essential difference, however, is this,
that here the Manvantaras of the past and the future are not separated
from each other and the Krsua epic, which occupies the whole of the
5th Book, follows only the races of kings ruling in the future (and)
thus stands in (a) chronologically wrong place. But while the Vi,
exhibits this latter section in the appropriate place (aud) thus aunexes
it directly to the Somavamsga,® it is taken in in the Mt. away from
the first parallel verses at the end of Adhy. 50, only in the Adhy.
271-273,"(and) thus finds itself in'a completely foreign place and
stands in no organic connection with the neighbouring chapters.*
As this doubtful section (XIX) is short in the Mt. and as Pargiter has
alteady pointed out,’ older than in the Bd.-Va., so the conclusion is
evident that it had originally formed an independent text aud had

The Purana Text of the Dynasties of the Kali age p. X111,
Ibid. p. X1I ff.
Ibid.p. X f.°

4. The 4th Book of the Vi.which treats of the Sarya- and Sothavarhia is, as also
already seen by Pargiter, a younger prose paraphrase.

5. The preCeding\Adhyﬁya bears the signature (colophon) * prasadanukirtanam”
and the following (chapter). “ tulzpurusadanam.” ‘

6. The Purana Text of tha Dynasties of the Kali age p. X I11.

12
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beeri first absorbed as such in the compilation of the text of the
Purdnas. After what has been said the probability that it might have
moved to the right place in the Bd.-Vi. only through an accident,
thus appears'as wholly excluded and ' the assumption is abuudently
justified ‘that the existing text material has been arranged in a
definite ‘manner by the hand of a reviser and has been partly
revised -as well as the approximate fixing of the year 335 as the
terminus a gio for this activity. With this fails Pargiter’s thesis that
the' Bd. and Va. have preserved an old principle of division of the
Purdnas' in their fourfold division into prakriya anusangs, upodghila
and wupasainharapada, (and) it follows on the contrary that the
compiler of the Bd.-Va. has transferred the same first to the existing
material. ’ '

" As terminus ad quem for the activity of the reviser sketched
above, probably also for the separation of the text-kernel of the:
Bd.-Va. in both the Puranas existing at present, the year 620 can
be regarded from a certain reference.? Namely in Bana's Harsacarita,
at IIL. 3 a “.... munigitam atiprthu...... jagadvyapi pavanam.........
puranam......” is mentioned, but whether by it is meant, as has been
admitted, the Va: in its form appearing to us at present or only the
text-kernel of Bd.-Va. or a middle member lying between both in its
development towards Va. or finally a wholly another text, cannot
be'decided. When iu fact the separation of the original kernel has
resulted through the insertion of separate passages and small inter-
polations characterised above in both the Puranas now available
to us caunot be established for the time (being).

‘As has been already remarked atove, this fixation of time does
not, however, refer to all the passages of the text received into the
text-kernel of the Bd-Va. That many of them are actually older
appears from a comparison of Bd-Va, with the other Purapas, the
result of which shall be treated of in the following.

The relation of the Puranas to the Bd-Va. and to one another.

If we now further follow our method and compare Bd-Va., with
the other Puranas, then it follows that, apart from (XX) the cases in
which ouly two different Puranas exhibit parallels in a chapter or
greater text-passage, with regard to three great sections more Puranas
textually agree with one another or arrange themselves into text
groups. These three sections are the Paficalaksana, characterised

L. - Ancient Indian Histotical Tradition p. 23 f.
2, Ibid. 49. N
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through the themes treated of in it: sarga, pratisarga, vamsa, man-
vantara and vamsanucarita, the text-passages about cosmography
and geography and the:Sr_,édd'hakalpa.‘ . As far as T can now see, the
activity of the reviser and of the modifier in a similar manner
becomes evident in all the three cases in the Bd-Va. As our further
researches shall extend only to the Paficalaksana, the apparently
oldest.constituent part of the whole Purana literature, so an abstract
of the same in tabular form shall first be shown, (then) how the
separate Purinas are related to one another with regard to this
section and arrange theniselves into text-groups, This abstract may,
at the same time, be for practical acquamtance vuth the - whole
arrangement of the printed text.

The italicised numbers will indicate that the concerning text
passages do ot come in question for our present exhibition or stand
in another connection (in the latter cases they are underlined); if
they are besides emclosed in [ ], theu it signifies that they do mot
agree in regard to their contents with that quoted in the similar text
groups. The broad faced numbers indicate those Puradpa-sections
which agree in wording or centents with each other and are taken
into consideration in our exposition. A * shall indicate that the text
in the concerned Purana is preserved in the:form of an abstract or
fragmentary manner but yet with many correspondences, and'a t
(indicates) that the concerned Purdya contains only a fragment of the
text; () signifies that the text-passage in question is yet extantin a
residual manner in the enlargement or modified text ; [ ] indicates
that the concemed Purana presents only a simple table of contents
(Ga.) or prose paraphxase (Vi) - of the section under consideration,
and < > (indicates) that the mentioned verse exhibits a doublet. ‘The
young Bhg. and the Saurap. which exhibit with regard to the
chapters belonging to the Paficalaksana evidently only an abstract
from the other Puranas and are worthless for our exhibition, are not
further taken into con51derat10u in the tabular summary.

(XXI) As the given tables give information about the condition
of the sections belonging to the Paficalaksana in the whole text of
the Puranas under.cousideration, so this point is not further discussed
in. detail here.

Now, 1o be able to state as soon as possible clearly and distinctly
about the texts, which the tables in the different text-groups record,

1. Both these sections will be produced in a reasonable space of titne, arranged
according to the priuciples observed in this work.

14
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in traditional historical relation, i,e., with regard to thelr agreement
and difference in readings as well as in. regard to inter polatlons and
lacunae, a special method of collating is requlred As our work limits
itself to the texts belonging to the Paficalaksana with regard to their
tradition—as far as the material accessible upto now naturally permits
of this—possibly to restore faith fully w1thout trying to retnove

throu

oh caniertire the Aiffacant ATM 10z .

0

5’

't

S

R S

1

TEXT-GROUP II B. TEXT-GR. IIL 3

1

Braht | Brahmand, Lingap. Vayup. Matsyap. t

l

(10— [1.1.1-248| [1.1--702] | 1.1—245 | 1.1—2.21 ;
— — — 3.1—24 —
1.21- — — — —

1.31- | 1. 3.1—38 70.3—66 4.5—92 2.22—4.32

— || .41-34 | 7067—114 | S5.1-54 -
— | L.5.1—141 | 70.115—195a | *6.1—79 —
— || 1.6.1—77 — 7.1—80 -—
~ | L7.1-195 — 8.1—209 —
— || 1.8.1—66 |70.195b—26la| 9.1—67 —
- — 70.324b—344 | 9.68—122 —
~ | 1.9.1- 92 | 70.261b—324 | 10.1—67 —
-] - — 10.68—26.50 —
— 11.10.1-- 12.53 — 27.1--29.49 -
— || 13.1—36.82 — 30.1—62.70 —

The other tables will be printed in the next issue)
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in traditional historical relation, i,e., with regard to their agreement
and difference in readings as well as in regard to interpolafions :zmd
lacunae, a special method of collating is required. As our work limits
itself to the texts belonging to the Paficalaksana with reeard to their
tradition—as far as the material accessible upto now natu:ally permits

of this—possibly to restore faithfully w

throuoh coniectnre tha Aiffacans 1@ __ 1.0

ithou; trying to tretnove

‘Ist SECTION

TEXT GROUP 1.

TEXT-GROUP II A,

l ‘

TEXT-GROUP II B.

TEXT-GR. I11.

I' |
Brahmap. |Harivamsa. D?&l;ﬁgés Agnip. Garudap. Padmap. 1 Padmap. 2 Varihap. Visnup. ’ Mairkand. Karmap. Brahmand, Lingap. Vayup. Matsyap.
_ | |

[1.1—1.20]| [1—26) |[1.1—51.2)| [1.1—17.6a) || [1.1—4.3)| I.1.1—283 | V.1.0—2.82 |[1.1—2.20)| [I.1.1—35) | [1.1—45.28) | [1.1—4.5] |I.1.1-248 | [1.7—70.2] | 1.1—2.45 1.1—2.21
— — — — — - — — — , — — — — 3.1—24 —
1.21—30 — — — — — — — I 21—8 — — = — — —

1.31—56 | 27—53 | 51.3—z8 | *17.6b—17 || *4.4—10 | I 2.84—119 | V. 2.83—117 — . 2.10—66 | 45.29—73 | -+4.6—66 | TI1.3.1—38 70.3—66 4.5—92 2.22—4.32
— — — [18.1—19.29) — — — — — 46.1—20 — — — — ; —
— — — — — 1. 3.1—25a | V.3.1—20a — L. 3.1—25 46.21—44 *51—23 1. 4.1—34 70.67—114 5.1— 54 —
— — — - — I. 3.25b—60a | V. 3.20b—52a | 12.21—26 | 1. 4.1—52 47.1—14a |_16.1—25 | L 51-141 | 70.115—195a | *6.1—79 —
— — _ %20.1—6 [T4.14b— 19 1. 3.60b—83a | V. 3 52b—75 [12.27—+1! . 5.1—24 47.14b—36 @ 7.1—18a I. 6.1—77 — 7.1—80 —
— — — — — — . — — — — 7.186—37 — — — —
— = — — 14.20—35) 1. 3.83b—124 | V. 3.76—116 — I. 5.25—65 |_48.1—45 T7.38- 67 — ~ — —
— — —_ -— — I. 3.125—163a [V. 3.117—153a — I. 6.1—41 | 49.1-80 | — L71-195 | ° — 8.1—209 =
— — — ¥20.17b— 20a | 7-5.19—32 1. 3.163b —195a (V. 2.155b—188a! *2.43—56 | I. 7.1—33 50.1—32 — I. 8.1— 66 | 70.195b—26la| 9.1—67 —
— — — — — — — - — — — — 1 70.324b—344 | 9.68—122 —
— — — —- — — — — — 50.33—51.121 — — — — —
— = — *20.20b— 22 — I. 3.196b—206 V. 3.188b—201 — L. 8.1—13 52.1-15a ||_18.1—28 | 1.9.1-92 | 70.261b—324 | 10.1—67 —
— — — — — — — — (1. 8.14—9.147] — 9.1—12.321] — — 10.68—26.50 —
— — — *20.9—17a | 5.9--18 — — — I. 10.1—20 | 51.13b—31 | =<13.1—20 !1.10.1-- 12.53 — 27.1—29.49 —
— - — — — I.4.1—5.95 | V. 4.1--5.108 — (17.1—12.102) - (13.21—24) || 13.1— 36.82 — 30.1—62.70 —

1

The other tables will be printed in the next issue)
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through the themes treated of in it: sarga, pratisarga, vamsa, man-
vantara ‘and vamdanucarita, the text-passages about cosmography
and geography and the Sraddhakalpa.!  As far as I can now see, the
activity of the reviser and of the modifier in a similar manner
becomes evident in all the three cases in the Bd-Va.  As our further

researches shall extend only to the Pafcalaksana, the apparently
. . «  £a1._ __1L.1n Duedaa literatnre. so.an . abstract
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in traditional historical relation, i,e., with regard to their agreement
and difference in readings as well as in. regatd to interpolations and
lacunae, a special method of collating is required. As our work limits
itself to the texts belonging to the Paficalaksana with regard to their
tradition—as far as the material accessible. upto now naturally permits
of this—possibly to restore faithfully without trying to rethove
through conjecture the different difficulties resting on cotrruption, so
the collating must pioceed in such a way that by it alone the above-
mentioned points spring clearly to the eye. Thence it follows,
therefore, that the inethod, after one proceeds with it, can be not
without significance for the plan and the result of this or similar work.
Accordingly, I will first show by an example how the text-forn attain-
able with the present means comes to stand. Atthe same time this
example will lead to the reader before his eyes what in a verse appears
as reliable or doubtful i.e., can be esteemed as corrupt or revised, and in
as much as a practical manner, will be made exteinally distinguish

able through different types, Roman and [talic. But then it shall also
explain to the reader how in a verse the complete and the partial
agreement of two text-groups is brought to expression through great
and small types or—and this is the case in the text-groups 1IA and
IIB ofthe first section—through interspacing. A few further instances
which the reader has besides to take into consideration with regard
to.thé external text-form have been mentioned at the end.

1. Br. 14.16b papata puspavarsas ca Siirasya janane mahan,

V. " s -m , ,  bhavane ,, -at'
H. 1924b " " »oow " . w oo
Bd. I 71.1476 w e b e e
Va, 96. 146a ” ” [TET) ” ” [T INT]

(XXII) Hence follows the complete and sure text:
" papata puspavarsar ca Siirasya bhavane mahat.
(Cfr. p. 457, Sl. 43b.)

2. Br.14.4b nasti vyadhibhayam tatra navarsas tapam eva ca.
V. . " " ,» 1na cavrstibhayain tatha,
H. 19095 . ” ” » mnavarsa- ,, -m Acyuta,
L. 69-19b ” ”» ” ” nﬁvrsti' ” » apy uta,
B4.I1.71.103b ,, ” ’ » nacavrsti- ,, -1 tatha,
Va, 96,1026 ,,  vyadhir,, Y

” i3]

1. Very frequeﬁtly one fiuds in the texts made nse of here the hlore correct
readings in the variants under the text.
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Hence follows the reasonably sure' text’: -.6.' Br. 13.140 Kakseyos tanayds tv asaims traya eva maharathah.
nasti vyadhibhyar tatra na cavrstibhayam tatha. ~ H. 1668 " » » " "ooon » "
(Cfr. p. 450, S1 3b.) Bd. 1. 74.12b. Anos caiva suta virds tlayah paramadharmikal.
; Mt. 48.10a o ' ” . " " .
8. Br. 13.104a hutvégni’m vidhivat sa tu pavitra  mitabhojana. Vi 99.1%  Anoh pﬁtré mahatmanas,, ) .
;tlgg'ilz;;a ”” 1:2 :: sa’x’ny’;k : :?-kp :: :: Br. 13.18¢  Sabhanara$ Caksusa$ ca Paramanyus tathaiva ca,
V. " " R " H. 1669a Ty » " » ” ”
Va. 99.212b hutagny anldra hy abhavat 5w gy emi- 5, Mt. 48.106 ' " " » g CIESUS " "
Heuce follows the text : Va. 89.17¢ »  caPaksas, , -paksas ,
hutvagnim vidhivat sz tu pavitramitabhojana. Bd. IL. 74.13¢ = ,, Kalacaksuli Paraksas ceti visrutah.

(Cfr. p. 549, $1. 995 Since in the middle of the first half of the éloka, a text-fusion
brought about through the mterchauge of leaves appears in DBr.

4. Br. 13.1575  Bhadrasrenyasya ddyido Durdamo ndma visrutah and H. by which the counection is broken and unhomogeneity to

H. 18480 ” ” e "o o each other pushes in, o the text must read :
Bd. I1.69.7a » -senasya " » -mado,, parthival :
Vi. 94.7a , -$renyasya . . Anoé caiva suta viras trayah pammadharmzkah
Kii. 22.17a . . s~ ., -damo,, . Sabbanalas Caksusas ca Paramanyus tathiva ca,
L. 68.7a ’ ’ " ” e " (Cfr. p. 523, Sl 12b, 13a)
Mt. 43.11b ” » putro’ bhud =, " » 7. Br. 7.45b tesam Vikuksir jyesthas tu vikuksitvad ayodhatam
P.Z’ V. 12.115a » -Senasya " ” ‘-dars'o ” ” H. 6614 Y Jyestho Vlkuksls ”" ” "
V. ” ? " ” n -damo ,, ” Sidh. 60.34a »  Vikuksir jyesthas ,, so'vodhyam abhavan nrpal.

P.1. 1. 12.102p ,, ’ , ctrastu w5 dharmikah,
The text results:

Bhadrasérenyasya dayado Durdamo nima pﬁrthi_vah.
(Cfr. p. 411, SL, 7a))

Bd. II. 63.94,,  jyestho Vkuksis ,, Nlmxr Dandas ca te trayah.
Va. 88, ga ” o .n . ” SlS ca Ne- I ” [T T R T)

As the Puranas here divide themselves into two groups, the text
must read : ‘

“ ' tesarh jyestho Vikuksis tu Viktxksitvid ayodhatam

5. Br. 15.39b varayamasa nrpatim tam iyesa ca sa prabhul. tesii Jyestho Vikuksis #4 Nimir Dandaé ca te tryal.

H. 2008b » ” » TR » . ‘ (Cfr. p- 308, Sl 44q.)
B(%" IL.71.12a L " rajanaim ,, -, sa pérthivah, 8. Bd. I. 9.32 dvxdhakrtva svakati deham ardhena puruso 'bhavat
Va.96. 116 cinta-,, nooom o m o " Va. 10,76 , -akarot sa tam ,, " " "
Mt. 44.55b jiapa,, % ” » s mahavratah, Ki. 8.7z S , punar " - .

\% "o oo o -hipatih. L. 70 267a ", -akrtva svakar ,, . w o

(XXIII) 4 o . As the corresponding. verse in . the text-group I. given® above

P.1. 1. 13.390 » . . » 1rpas tatah, reads : (cfr. p. 5, Sl. 24b)
P.2. V. 13.400 v o v o sy ey ) (XXIV) “dvidha krtvatmano deham ardhena puruso’bhavat”

in the text-group IIB it receives the form :

dvidha kytva svakam deham ardhena puruso ’bhavat,
: (Cfr.3p.1114, SI. 7b)

The text follows:

Varayamasa rajanam tam iyesa ca sa prabhuh.
(Cfr. p. 434 S1, lOb)
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9. Kii. 20.22a. Drdhasvasya Pramodas tu Haryadvas tasya ciatmajal.

1. 65.37a " . v s .- vai:sutah,
Mt. 12,334 " n-das ca . » - catmajah,
P.1. 1. 8.138b " das tu . " .
P.2. V. 8137 ,dageca o

V. " o ;,-das tu . " "

As the correspondmg verse in the text- -group . glveu above
reads : (cfr. p. 315, S1. 90a) ;
“ Dhaundhumarir Dydhasvas ca Haryasvas tasya catmajah”
in the text-group 1. it receives the form : S

'Dydhadvasya Pramodas ¢ Haryasvas tasya catmaJah -
. (Cfr, p. 345, S1. 59b)

10, Bd. 1. 8.47b ete gramyah smrtah sapta a‘tanyah sapta capare.

1. 70.240b etan ,,-yan pasun ahur ,»-yan vai nibodhata.

Va. 9.47a " “w oo “ " »-yams ca .

As this verse verbally agrees with the cortesponding (verse) of
the similarly arranged text.group ITA (cfr. p. 28, Sl. 26b), so it is
printed interspaced in both the text-groups in order to make this
agreement outwardly d‘iscernible_:. .

etan gramyan padin éhul;ﬁra.xgyﬁmé ca nibodhata.
- (Cfr. p. 105, Sl. 47a).
11, Bd. I. 5,30z sasarja srstarn tadiﬁpam kalpédis_u yatha p_ur;li.

L. 70.139 wetih  ,-pam w

Va. 6.35b W m w oo v o " " '

As the corresponding verse in the similarly arranged.text- f'roup
IT A reads: (cfr. p; 20, Sl 1a.) 3

“srstim cmta; atas tasya kalpadisu yatha purd ",
so the agreeing words in both the text-groups are inter-spaced:

sadarjz spstith tadmpﬁm kalpadisu yatha pura

(Cfr. p. 62, Sl 25b)
12, Bd 1. 8.54a. vidyuto ’$animeghams$ ca rohltendradhanuxn81 ca.
1..70.247¢ S " } w
Va. 9.57% ' " "w oo " ”
As the verse verbally agrees with the corresponding (verse) of
the text-group I. given above (cfr. p. 4, Sl. 214) and with the text-

group ITA similarly arranged (XXV) (cfr. p. 29, St 3la) it is printed
large and mte1spaced in both the text-groups ITA aud IIB to make

18
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it outwardly distinguishable that both these text-groups agree with
each other and with I,
vidyuto saulmeghams ca rohitendradhanidmsi ca.

(Cfr. p. 108, S1. 530)

“As can already be seen from the examples cited, the doubtful
tradition as weli as the agreement and difference of the different
text- -groups will be made distinguishable externally through different
types ‘in the following work. Finally now, all peculiarities of the
external text-form, which the rcader has to consider, will be briefly
-characterised.

1. With regard to a place of the texts in question so fat
sepmated that the tradition must be considered as doubtful, the
doubtful word, syllable or letter will be made distinguishable through
the Ttalic type.

2. The text which isin general common with the Purapas
mentioned in text-group I. or yet, from whichever soutrce, can be
considered as be]ongmg originally to it, is externally discernibie in the
large type.

3. The small type shows the text which is shown by the
Purdpas mentioned in text-groups I and III. as well as that diverg-
ing from that of the text-group I. All veibal agreements of both
these groups with I. are likewise expressed by large type.

“4: All verbal agreements between both the similarly arranged
text:groups II' A and II B of the Ist section are distinguishable by
interspaced print. The similarity applies to the agreement of the
text group III. of the 3rd section with the special verses of the
sub group Bd-Va. of the text-group I. of the same section—e.g, p. 264
S1. 50.382, 50.39b and p. 282, Sl 20b, 21z etc.—as well as to that of
both. the verse-groups : 2nd section, 2nd chapter, text-group Ia, A,
Sl 137-144 (p. 185) and 3rd section, text-group III A, $I. 25-34
(p: 280). All verbal. agreements between the text-group I. on the
one hand, and ITA and {IB of the 1st section ou the other hand, are
brought into prominence by large and at the same time interspaced
type.

5. About the verbal agreements of individual verses and verses
groups within the similar text-groups, those of the verse groups: 1st
section, text-group IIB, 7th chapter, Sl 9b-16a (p. 114f) and (XXVI)
2nd sectiou, Ist chapter, text-group I, SL 1. 16-1.5 (p. 141) as well as
finally those of both the places mentioned under 4—the reader will
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be able to find that out otherwise only ‘with difficulty— also, to indicate
outwardly, side loops are employed. - -
6. The wmost important texts of group I. are Br., H. aud Sidh.
As far as it exists, on the one side and Bd. and V. originating from
the original kernel of Bd.—Va. on the other. If the texts of group I.
proceed separately, (and) if this happens throughout in the course of
both these sub-gronps, then the varying readings of this are. exh1b1ted
beside each other, separated through a middle vertical : hne. v But
about the text-group I. of the 3rd sectlon, wlose agreement in

contents of the sub-group Bd. ~Va. notwithstanding its partial in-.

correctuess, must not be broken, the verse form of it will be preserved.
Accordingly several cases occur that do not ‘break up the .agreéing ot
the corresponding verse of both the sub- -groups. Also in these cases
the large type of the sub-group Bd.-Va. refers to the fact that there
are correspondences with the other sub-group (cfr. p. 262 S1. 50.3z
and p. 259, Sl 45a; p. 262 S].. 50.106 ff. aud p. 272, Sl 82 f. and
796 £.)

7. The special verses of the sub-group of text- group 1. mentloned
under 6 are throughout made discernible through small type and
vertical line' in front. If these special verses be considered in general
also as interpolations or additions, then this method shall not indicate
that in every case they must be considered as secondary constituent
parts, but yet the possibility always exists that in individual cases
tliey can be got lost in one or other sub- “group. As to the 5th chapter
of the 4th section, both the sub-groups coming into consideration are
Mt. P.1 and P.2 on the one side and Bd.~Va. on the other and their
relation to one another in the outer form of the exposition is naturally
brought cortrespondingly to expression.” Great and small type imply
in the first text-group, on principle, thus only a means to throw into
clear relief the common and the individual parts of the sub-groups.

(XXVII) 8. As the Br., .., naturally only the part of it coming
into consideration here, is specially important and probably also the
Indian tradition could apply antiquity to this Purana, so, in the
text-group I. all the verses, in which it falls short, are made

1. In the history of Yayati (p. 387 ff,) the front vertical line is throughout
omitted because some other texts also of the special parts of Bd.-Va. not comprised
in the subsgroups Br.and H. exhibit and sometimes have readings which deviate
from those of the last lmmed sub-group and therefore these have to be placed against
each other,

2 As, eg., p. 483 ff. H. coincides with the special passages of Bd.-Va. opposed to
the sub-group Mt. P.it must likewlse appear here it small print.
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externally discernible through pushing back behind the general
verse-front. (Cfr. p. 148, S 315 ; p. 155, 81, 4a; p. 159, Sl 26, etc.)

9. Through [ ] is made distinguishable not onmly evident
lacunee in one of the sources—e.g., p. 122, 81, 206 ff. etc.—but also
small interpolations mostly disturbing the connection—e.g., p. 3 after
SL 13, p. 159 after S1. 22, p. 237 after Sl 31, ete.

10. The critical apparatus, which in its whole arrangement
closely corresponds to the text-form, always brings primarily into
account the sources coming into consideration for the concerning
verse. Apart wholly from the fact that they quickly render possible
the reference and proof of a passage, they also acquaint (one) of their
readings if any one of those sources contains special verses or whole
passages, not further considered individually in our work. Therefore
these accounts supply a verse-concordance to all the texts coming
into consideration. Then the apparatus collectively presents different
readings with the help of which it is possible, without further ado, to
further establish in a moment the special, sometimes understandable,
text of the sources. Only notorious printing mistakes are not taken
into account.

Now the text of the Paficalaksana, corrected and arranged accor-
ding to the preceding principles, forms to some extent the basis for
our further reasoning, particularly in the historical consideration of
the text. The consideration of the further scientific questions of
religion, philosophy and history etc. arising from our work or
connected with it, must remain in reserve for a later time already for
reasons of space.

(To be continued.)

8. a, band c respectively denote the half-élokas and I and [I, the two pidas of
half-sloka. In the account of sources ( ) indicates that the concerning sloka or
half-$loka exhibits only agreement in contents and < > that the concerning passage

stands under the text. In gemeral I give Br. in preference before H. and Bg.
before Va.
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On p. 484 Smith refers to the Poriraits of Akbar’s friends aqd
contemporaries. About Tansen’s portrait he writes :— L
“The Sketches in Vol. 1vii of the Johnson Collection,

already mentioned, include sowe worthy of reproduction. The
best is No. 44, a slightly #inted sketch of Tansen, the musician.
A good full-length portrait on a small scale of the same
personage is included in a picture of Jahangir’s time, belonging
to the Royal Asiatic Society, and hung on the staircase. ”

The foregoing extracts from Vincent Smith’s Akbar the Great
Mogul give valuable information about the life anc¢ achievements of
Tansep but they do not contain any information about the career of
I'dnsen at the court of Ramachandra the Baghela king of Rewa.

Tansen- has been recorded in the
I note some points from

Some information about
Maharastriya Jninakosa by S. V. Ketkar.
this information :— v
Vol. XV (7925) (3) ¥x—awae qda—a Gauda Brahmana — tradition

about bis acquiring proﬁciéncy in music from a Gandharva.
—Akbar’s favourite — His original connection with a Hindu
Raja, Ramacandra. — Tradition about Akbar going as a bearer
of musical instruments to hear the music of Tansen’s guru
Haridasa Svimi — picture of Téansen, available (see gmamr

Vol. V., p. 184 ) — Death of Tansen in A. D. 1588, thirty four .

years after Akbar’'s coronation — His mname is so much

respected among . musiciaus that at the bare mention of his '}

name they twist up their ears and bow to him — His tomb
at Gwalior [&. &iw; &, @1 qfH]

Vol."V (1922) pp. 183-184— @&+ (in the article on the history of

Indian Music)— Development of court music in Akbar’s reign. §

—Tansen was one of the pupils of a Hindu Saint, Haridasa
svami residing at Vrndavan on the banks of Jumna. Tradition
about Akbar’s visit in disguise to Haridasa Svami — Raja
Mansingh of Gwalior, a great patron of music, supposed to
be the originator of dhrupad music — Two classes of Tansen’s
followers :— (1) @RI and (2) farw — Tansen
musical instrument called T — He also used o7 or &M—
These two classes of Tansen’s followers are still found at Rampur.

friends to record any references to this celebrated musician in datable
South Indian sources, Sanskrit or nmon-Sanskrit.

8 , |

invented a

.

,INTIQODUCT;ON TO THE PURANA PANCALAKSANA
Tr. by P. V. RAMANUJASWAMI, M, A,
-~ (Continued Jrom last issue.)
RESULTS.

The special results of the text-history indicated before refer
chiefly to the separate sections of our text and may also be sét forth in
their order. '

(XXVIII) ist SECTION. Sargd and Pfatz'sarga.

1. Of the four texts offthis section, the simplest aﬁd shortest is

.. that of group I. Besides, the external form of this section arranged

according t6 the foregoing principles allows to be seen at first sight
that the text of groups II A and III exhibits only a little—recognizable -
in the great type — agreement with that of grbup I, but on the
contrary, that this, with the exception of the remarkable £lokas 12—
14, is almost wholly included in the text of group II B. The circume
stances of this agreem:nt in the entire - text of group II B as well as
the introductory verses of the 2nd section likewise contained in this—
one may compare the passages at p. 114f. and p- 141 brought into
prom'inence through marginal lines—prove with certainty that the
text of group I can be neither an extract from that of group II B nor
a fragment of the same,  From this it follows that it must have
verbally lain before.to the reviser or revisers of II B or perhaps even
first to the reviser of the Bd-Va. Besides, these external grounds
warrant the conclusion that among the texts of this section coming

into consideration, that of group I is nearly the oldest.

2. Besides these external grounds, inner criteria also speak for
the priority of the text of group I as against those of the other groups.
Namely, with regard to the contents, it is characterised through the
primitive world-theory and the seven number of 1sis, (and) thus
accordingly clearly reminds of the cosmogonic sections of the

b Brahmana-literature, ,First, in the already mentioned and strongly
 marked slokas 12-14, in the text of groups IT A and II B, the theory -
- of Sankhya is re-established and instead of the seven number of the
. 1sis we find in it nine, in the text of group III even 10, mentioned.

I close these notes on Tansen with a request to my Sonth Indian+ § \Secondly also in spite of the strong revision the latter still contains -

1. Cfr. Satapathabrahmana VI.1.1,1 ff. etc. ; see P.Deussen : Allg. Geschicﬁte

'§ der Philosophie 2, Leipzig 1907, B, 1,2 p, 165 1.
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marks which point out that originally the framework of I has l'ain at
the bottom of it: On the one hand it contains, namely, still the
world theory but on the other hand, a clear influence of the Sankhya
philosophy already makes its appearance which, of course, appears

to go back not to any one of the texts of IT A or II B. A trace of the }

entrance of this philosophy is found finally also in $loka 5 of the't?xt
.of group I, (and) this verse proves itself notoriously as an addition

of a later hand, as it is contained only in Br. and (XXIX) H. and in }

both a really remarkable passage receives (it ); it is therefore missing
in Sidh. and also from the introductory verses of the text of group
II B agreeing verbally with I. Therefore the conclusion is proved
' that the influence of the Sankhya philosophy on the apparently oldest
constituent part of the Purana literature is only secondary.

3. Both the texts of the groups II A and II B have a common
text-kernel, discernible in our work by means of interspaced’ type. In
‘the text of IT A this kernel, which originally probably had had an
independent existence, is appearing already slightly revised and
enlarged through additions, in that of II B this amplification is 'ml}ch
stronger, as one can easily perceive, so that the latter in its existing
form exhibits the final result of a long process of development. For
the correctness of our assumption that that text-kernel originally
formed an independent, in itself separated, treatise, A. appears to
contain still another proof. As the synoptic table already, shows and
also as the accounts of sources in the critical apparatus confirm, the
reviser of the Adhydyas in question, has known and excerpted the
common text of 1st and 2nd sections in the framework of group . As
he afterwards first allowed a kind' of excerpt of the Ist section -to
follow in the framework of group II A, so the “conclusion appears
to be justified that that kernel had yet an independent existence at the
time of the origin of the concerning Adhydyas in A. and was not yet
the constituent part of any Purana. With certainty it can be said
that to that excerpter the text-frame of group 1I B has not been in
front (and) thus this has not yet probably existed. .

4. If we turn away from the Ga.and Var. which exhibit only
fragments of the text of group IT A, then P. | and P. 2, which are
related to each other not indeed as two recensions but only as
two different manuscripts of the same text (P.), offer a verbal
‘parallel to the Vi. A closer comparison of both these Puranas
shows very clearly that the text of the last is somewhat more’
extensive than that -of the P. Apart from the beginning of the
Ist chapter in which the P. exhibits a clear gap, as in ‘it are

23
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wanting verses which are old and indispensable for understanding,
the remaining separate verses of Vi. form in their majority certainly’

a later addition as it further follows from their contents. - As the
verbal agreement of both the Purdnas breaks off with chapter 9, so
the first 8 chapters of the text of group I+ A in P. and Vi, can
(XXX) in general be considered as a continuous exclusive text,
though this also has already been enlarged to all apperance beyond
the text-kernel which is interspaced in our edition. Now the P.
might have preserved a form, even if (it is) fragmentary in the
beginning still (it is) sormewhat original, of this text while the Vi.,
as already indicated, exhibits some extensive, of course unessential,
interpolations.

5. As the synoptic table further shows, the Adhyiyas of Ki.

" and Mr. belonging to the Ist section form a kind of middle member

between the text-groups II A and II B. 'But in both cases we have
not to do with the so-called mixed recensions, i, e., with texts which
are composed of, to some extent, constituent parts of hoth text-frames,
but most probably with the stage of passing-over in the development
process of II A or of the text-kernel which underlies this text-frame,
to IL B. While this character with the Ki. could not be brought
out clearly in our work from external grounds of space, aund a special
investigation to clear the kernel of the same from all later, chiefly
Sivaite accessories and with regard to its relation to this or that of
both the text-groups-standing in question here must be made more
accurately, the Mr. comes forward, as it follows from external and

iinteinal grounds, clearly as a member in the development towards

the condition of the text-group II B. Hence it follows that this
section in Mr. can be older, perhaps even considerably older, than
that of the text-group II B, If this conclusion is right, then with’
regard to the relation of Mr.,, II A aud II B to one another, the

g following scheme might«follow.

Original Kernel of II IIA

~1I B

/ ’ , Mr.

6. The L. relates itself to the text-group II B — it concerns
naturally here only the long Adhy. 70 — similar to the Bd-Va. as
the P.to the Vi. in the text-group I A, in connection with which
it must indeed be borne in mind that the edition of Purapa used here
can have no pretension to be critical but only to the value of a
printed manuscript (and) so our conclusions also can only refer to

24
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the form of the same lying before here and can have no absolute

value. Now a comparison of the same with the Bd-Va. shows that
with the exception of a few verses of secondary character, whose
(XXXI) position is easily discernible from the verse concordance of
the critical apparatus, it forms a verbal parallel to the latter. At the
same time it follows that the L. in relation to the Bd—Va. exhibits a
fragment, in which, with the exception of the introductory verses
which, as shown under 1, are of another source, decidedly old pieces
are wanting, which are contained in the text of group II A as well as
in the Bd.-Va., and in Mr.—compare the places interspaced p. 31-34
and 81-101, A further parallelism to P. appears in that in it at the
end — see p. 121 ff.— a chapter is also wanting. In spite of it, the
L. should not be considered as an extract from the Bd-Va. as it
evidently will convey the whole text and, apart from the parts which
are wanting, the special verses of the Bd-Va. not contained in it are
an evident interpolation (and) thus bear a secondary character in
relation to the L. Now with regard to this fact it appears to me to
be most probable that the L. has proved to be a kind of first step of
the Bd-Va. which has lain in front of the reviser of the latter text,
either completely or only fragmentarily and .enlarged by him (and)
eventually has been completed conjointly with the help of other texts.

7. It is often au apparent curiosity with the text of group II B
that verbal parallels to it, though fragments, are found several times
and now and then in such places at which we least expect them —
made outwardly discernible through loops or vertical lines. Now as
the Bd-Va. on the one hand clearly points to a reviser’s hand, the L.

on the other side, even though a fragment, yet, even as faras it -

appears, agrees with it verbally and the arguments shown under 6
show it as possible that a kind of older source or first step continues
in it, (and) thus must certainly have contained in it already verbal
parallels and from which even the reviser of the Bd-Va. would have

received uncritically. But then at the same time the conclusion is -

proved with it that behind the older source there must already lie a
sure text-history.

8. The fact that in many places of the text, the group II' B finds
verbal parallels of similar length presses in addition, to’ seek as
satisfactory explanation as possible for this remarkable phenomenon
and with a high degree of probability, we shall have to find this in

the assumption of a simple exchange of leaves. To this probability -

a comparison of the verbal agreements of the 6th chapter (p. 106 f.)
with the partly fucrmentar) supplement of the (XXXII) 3rd chapter

%8
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(p. 67 f1.) 'might straight away specially clearly point; then' again it
shows that between text-pieces of similar length such of the acciden-

, tal extensions of the samie have fallen out (and) thus a strong text-
~ complication must have taken place. Now this fact can be accounted

for very well most plainly through an exchange of the leaves of the
manuscripts and a comparison of the $lokas 74. 12ff, at p. 69 with
the slokas 62 b ff. at p. 107 appears to exhibit signs to know that ‘the
leaf coming in ‘question at the former place here has begun not with
the beginning of a $loka but inside the first half-verse and further
that the missing preceding leaf there with the last words of a $§loka,
the missing words, in persuance of which have been arbitrarily
supplied and made to. fit scantily to the context. Now from the
length of the existent and missing verse-groups we can infer approxi-

. mately the greatness of the leaves of the manuscript that probably

underlay our text and the single leaf certainly appears to have
contained altogether only 6-7 half-§lokas. Accordingly it must have
been propmtwnately small aud this circumstance might directly point
to its special antiquity. Analogously then we shall also venture to
lTead hack the existence of another parallel passage in the text-group
IT B which in its vast majority exhibits the accidental similar length
to exchange or insertion of a manuscript leaf, especially there where

‘the respective parallel does not appear to stand at the right place,

Then text-gaps in particular Puranas, also will allow themselves to
be explained in a similar. manner. ‘Thuse. g., the élokas 15 ff. are
missing in the 4th chapter of the text of group IT A (p.22), in the
Vi. although so much follows from the parallel Puranas as also from
the Vi, itself, with fullest certainty that they are old continuance.
As another gap of similar length, e.g., the Slokas 12.1 ff. at p. 26
likewise apparently belonging to the old balance or the $lokas 28. 1 ff.
at p. 33 missing in P. 1 and taken in ouly as variants in P. 2; so this
might also be explained through the simple assumption that here'a
leaf is lost or turned over in copying. Another exchange of leaves,
possibly also going back: to the old time, appears to exist also in the
L. — see 3rd chapter Sl 71 ff. (p. 67 f.)—as can be observed from the
citations of the critical apparatus,’ v

9. . A rare but interesting insight- into the kind and manner ‘of
Indian ‘text-formation is afforded by a comparison of the verbal
parallels of the 3rd chapter (p. 60 ff.) with those of the 5th chapter
(XXXIII) (p. 78)." "In both places we find -the similar * text whose
oldest form clearly lies in the common verses forming ‘a- connected
whole, In the 3rd-” chapter the -three connected  text-pieces  which
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possibly again correspond to single manuscript leaves, have separated
from one another through greater interpolations in which older and
younger constituent parts can be distinguished with certainty. On
the consideration of the spaced-out places which belong however to
the oldest constituent parts of the texts of groups Il A and II B,
clearly four text-layers lying one above the other, comparable with the
year-rings of a tree, can be contrasted with one another. In the 5th
chapter, again, come to light two smaller interpolations — in our
" text the text-front pushed back—but at other places and not agreeing
with those of the 3rd chapter. The like observations which perhaps
can also be made elsewhere throw in so far as a peculiar light not
~ only on the origin of the Purdnas themselves but the older Indian
literature in general, as they . show how, even inside the same ‘text
verse-groups can develop in different recensions.

9nd SECTION. Vamsa.

1. Asin the Ist section, so it turns out in this (section) also

that the Purdpa-group: Br.,, H. and Sidh. as well as also A. in the .

form of an extract, show in general the oldest and shortest text-form-

2. Here if we perceive from the Ga. which presents only
abstracts and fragments of both the first chapters in the form of the

text-group I, then the Vi -comprises, as the 2nd table already shows, -

almost thewhole text of the Purdnas mentioned under 1st ; of course
there are in it several homogeneous text-pieces separated from each
other through lengthy interpolations. The beginning of our Ist
chapter is copiously revised in Adhy. I. 11-and 12 but yet contains
traces of the older text common to the other Puripas as it follows

also from the reference to passages of the critical apparatus to verses
7 and 8 (p. 143).

3. The Bd-Va. contains entirely the whole text of the Purinas
mentioned under Ist. As was already indicated in the exhibition of
the results of the Ist section, the commencing verses of the 1st
chapter are already feebly revised in the 7th-chapter of that section
and are broken up by a great text-piece of the added verses, But also

- these and the next verses of the Ist chapter are still severely broken
with interpolations which (XXXIV) to the greatest part relate to the
arrangement of the persons and events mentioned in the mystico-
chronological Kalpa-system. From $loka 30 of the 2nd chapter
the text of Bd-Va. indicates — see text-group I a— to be exceedingly
strongly amplified and revised. As the corresponding text of group I,
even if somewhat displaced here and there in the order of the verses,
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TEXT-GROUP 1I
I Lingap. Matsyap. Padmap.1 Padmap.?2
;o — 4.33—55 — -
|
Vi 63.1——--2l 5.1—32 L. 6.1—33a V. 6.1—33
3l | I-1-63.22-41 } 6.1-—47 ] I. 6.33b—79 ¢ |4 V. 634--80
S 1 [ 7.1—65 L 7.1—66 )| V. 7.1—66
9
3 )
\ — 8.1—12 1.7.68—80 | V. 7.68—80
‘ — 9.1—39 I.7.81-115 |V.7.81—115
4 — 10.1—35 I. 8.1—35 V.8.1—34
I Z = .
|] { - J—
TEXT-GR. 1L
. 2 || Karmap. Visnup.
1151 51.1—36 | III. 1.5—47
— 111 2.1—60
éf —_— —
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2nd SECTION

TEXT-GRoUr 11

TEXT-GROUP I.
Brahmap. |Harivamsa. Dlslla‘;f:ria)a,s. Agnip. Garudap. Vispup. Brahmandap. Vayup. Ktrmap. Lingap. Matsyap. Padmap.1 Padmap.2
( +1 13.1—9a )
I . 13.96—94 l
L. 14.1—7 I.36.83—116 62.71—98 l
21—57 | 54—114 | 52.1--53.21 | *18.1—31 *6.1—13 |4 [1. 14.8—49] | {1.36.77—37.223. 62.99—63.21 114.1—65 — 4.33—55 — —
l 115110 T.37.22b—60 | 63.22—56 J
I.15.11—71
L L 15.72—84 .
— = — — — — I, 38.1—II. 1.125| 64.1 —65.120 ,g — — — —
. ' 1.1585—142 |( IL.21—32 | 65121—159) ([ 15.1 \J 63.1—21 51—32 ) | (1.61—33 V. 6.1—33
3.1—126 | 115—256 | 5+.1—94b [*18.29b-—19.21 | +6.14—62 | { [1.75.743-20.39]| | (1I. 3.1—131) | (66.1—152) | (| [15.2—97] | : -{-63.22-41} 6.1—47 L 6.33b—79} V. 6.34--80
L2L1—40 |} (IL 4.1—37) (67.1—47) FH *16.1—46 i | — 71—65 || 1.7.1—66 V. 7.1—66
| (IT. 5.1—106) | (67.48—135) [ | | [16.242-77.69] |
| (IL 6.1—39) | (68.1—39) | L f18.1—18 ]
U (11 7.1—479 | (69.1—355) J f o .
4.1—18 | 257—282 | 54.95--55.12| *19.22--29a — 1. 22.1—13 II. 8.1—26a 70.1—21 — — 8.1—12 1. 7.68—80 | V. 7.68—80
— — = — == — II. 8.266—102 | 70.22--91 — — — — —

— — - — — — — — — — 9.1—39 1.7.81—115 | V.7.81—115
4.19-—122 | 283—405 | 56.1--57.26 — — 1. 36.117—37.2%a| 62.99 - 63.21 — — 10.1—35 1. 8.1—35 V.8.1—34
- — = — I. 22.14—88 — — ’ — — — —

- | — — — — II. 9.17—59.32 | 71.1—84.31 [79.1—28] — — — —
3rd SECTION.
TEXT-GROUP 1. TEXT-GROUP 11 TEXT-GR. T11.
Brahmap. |Harivamsa. D?:\Z:arrp;s. Brahmandap Vayup. Matsyap. | Padmap. 1 | Padmap. 2 | Karmap. Visnup.
5.1—4la | 446—447a| 58.2b—36 — 9.1—39 |I.7.81—115|V.7.81—115/ 51.1—36 | IIL. 1.5—47
5.41b—64 447b 544| 58.37 —82 |(111. 13 116) (100.3—113)| — — - — I11. 2.1—60
— — | — 10.1-—35 | 1.8.1--35 | V.8.1—34. — ’ —




4th SECTION
TEXT-GROUP 1.

Brahmap. Harivamsa Dshi;?rlx)l-as. Brahmandap. Vayup. Bhavisyap. | Markandeyap.| Garudap. Visnup. Agnip.

6.1 -54 545- 612 59.1—41 | II. 59.33—86 | 84.32—86  |I. 79.17b—83| 106.3—29% — (1L 2.2—13] [273.1—-4]

7.1 —109 613—729 60.1—91 | 60.2—63.89 | 85.3b—88.90 — [771.4-136.38]| [138.1—26a] | [IV.1.1 =3.12] | *273.4—26a [

8.1—95 730—834 61.1—74 63.90—64.24 | 88.91—89.23 — — [138.26b--58]|[IV. 3.13 —5.14] %273.26b — 39

— 835—1310 62.1—65.5 — — — — — — . .

9.1~ 36 \ 1311—1362 \ — 65.1-—50 90.1-—49 - — [139.1—2a] | [IV.6.1--19] *274.1 —~1%2a T

0.1——:8 [ 1363—1424 . _ . . . _ N "274.12b—15
{<13 83--91> J || <1757—1776> | 66.1—90 91.1—118 | 1139.2b—7a] |[1V. 6.20 ~7.18] {<*278_16_18>}

11.1—26 ) ] 1475-1512 4274 1619

11.32—61 f 1518—1598 — | 67.1—105 92.1—99 — — [139.7b -14]]| [IV.8.1—9.7] { <#278.10-1 4>}

< 13.64b-79> | <1734b—1754a> .

11.27—31 1513—1517 } B . L _ . . ) '

{ 12151 } { 1599—1650 68.1—107 93.1—10¢ (139.15—18] |[TV. 9.8 - 10.18]|  *274.20 - 23 1
13.153b—212a [ 1842—1903 \ — 69.1—57 94.1—56 — — [139.19—24] | [IV.11.1-7] *275.1—11 12
13.212b—213 } 1904—1905 _ _ . _ . . . .

F‘ { 15.1—29 l } 1969—1998 | 70.1—49 95.1—48 [139.25—35] | [IV. 12.1—17] *275.12—23 1
15.30—45a 1999—2014a } _ _ . . N . B { 275.24—26

{16.9_11 il 2040—z042 71.1—2la 96.1—20a [139.36—39] | [1V. 13.1—8] | | 2722020 41 =
16.12 —49a o

{ 16.58b—>59 } { S } — 71.21b—99 | 96.20b—98 — — — (IV.13.9-71] |  *275.40b—44
17.1—40
14.3—57 ' 19081968 | . a
15455168 | 2014b—2039 o 71.100—195 | 96.99—191 |  — —  |[139.40—62] | [IV. 14.1—15] | { ,273-27—38a i

[ J 4 275.45—51

<16.49h--58a> < 2080b—2089a > .

— — — 71.196 —265 | 96.192—258 — — — [IV.15.1—26] *276.1—8 [
— :{2136—2198 — 72.1 -195 97.1—203 — — - — *276.9—25
— 2359—2373a : . B _ _ . . o

{ 13.141b “ 1829b l - ;3'1 126 98.1--126 A
13.142—153a 1830—1841 4.1—34 99.1— 34 . _ o _ .

{ 13.14b—49 | { 1668b—1711 || T 74.35—103} {9935119a (139.63—74] |[IV.16.1—18.8]|  *277.1—17

1655—1668a

‘ 3o ! [ 1712—1734a ] . g ~278.1—9
13'80__82a I 1754b—1756 — — 99.119b-—250a — — [140.1—40] |[1V.19.1-20.12] *278.15

l 13'93_41413 I ! 1053—1085a | . *278.19—41

: \ 1777—1829a J




4th SECTION

TEXT-GROUP II

Bhavisyap. | Markandeyap.| Garudap. Visnup. Agnip. Kiurmap. Lingap.? Matsyap. Padmap. 1 Padmap. 2
1. 79.17b—83| 106.3—29 — [1II. 2.2 —13] [273.1—4] 20.1—4a | +652—17a 11.1-39 1. 8.36—75a V. 8.35—74
0 — (777.4-136.38)| [138.1-—26a] | [IV.1.1 —3.12] *273.4 —26a +20.4b—77 |165.17b - 48 | | B . _
3 — — [138.26b--58)|[IV. 3.13 ~5.14]|  *273.26b — 39 *21.1—61 | 166.1- 54 }11,40 1257 | L. 8.75b—163 | V.8.75—162
— — - — —_ — — 13.1—22.94 1. 9.1—11.95 V.9.1—11.97
— — [139.1—2a] | [IV.6.1--19] *274.1 - 12a A '
. "274.12b—15 } _ * _
— — [139.2b—7a] |[IV. 6.20 -7.18] { <*278.16-18> [22.1- 2] 66.55—58
274.16—19 , v L 23147 I 12.1—42 V. 12.1—51
— — [139.7b -14]| [IV.8.1—9.7] ol [22.3] [66.59 - 60a] || | 24.1—71 I.12.43—98a | V 12.52—109
< *278.10--14 >
— — [139.15—18] |[IV. 9.8 - 10.18] *274.20 - 23 122.4—~12a |66.60b--67.27
— — — — — — - 25.1—43.4 — : — _
— — [139.19—24]| [IV.11.1—7] *275.1—11 +22.12b—23.47| 168.1- 20 43.5-.53 ‘1. 12.98b—140 | V. 12.110—152
= *— [139.25—35] | [IV. 12.1—17] *275.12—23 *24.1—32 68.21 - 51 4+.1- 46 1.13.1—30 V. 13.1—30
*275.24—26 } 44.47— 60 } {I. 13.31.—-44a} V. 13.34—45a
— - [139.36—39] | [IV. 13.1—8] { %275.38b —40a *24.33—39 69.1 —12b 451 —3 70—72 { 2275
— — — [IV.13.9 -71] ¥275.40b — 44 — [69.13—15a] 45.4—-21 I. 13.73—9+ | V.13.75b—95
*275.07—38a. 45.22—33 1.13.96b-106a V.13.97b-107a
— — [139.40—62] | [IV. 14.1—15] { 275 45—51 } +24.40—69 [169.15b—42al{ 44.61—85 » 44b—69 45b—72a
/ : . 46.1—29 U 107b—134 108b—138)
8 — — — [(IV.15.1—26] *276.1—8 [24.70—84] | [69.43— 94] 47 1=29 I. 13.135—167a | V. 13.139—170
— —_ - -~ ¥276.9—25 — — 47.30—168 | I. 13.167b—267 | V. 13.171—272a,
. . . . {47.169-181 || 1.13.268—279 |V. 13.272b—284a
- — - l[47.182-263 | — _
, . . 48.1—29 — —
1} — — [139.63—74] |[IV.16.1—18.8) *277.1—17 — 14830103 } _ _
- *278.1—9
Ja -~ — [140.1—40] |{1V.19.1-20.12] { *278.15 - 49.1 —50.57 - —
*278.19—41
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but yet only a little changed and is found preserved nearly without
remainder in the former, it must be concluded from it that the whole
text even of that group has lain before the reviser of the Bd-Va.
Then this ( reviser) had it enlarged on the mythico-historical side
already indicated and adapted his system thereby.

4. The fact that the Vena-Prthu-history standsin a dlfferent
place in the Bd-Va. from the Purinas of older composition is of true
significance and betrays, similarly, the hand of the reviser who has
in that allowed the longer composition of the history directly to
follow the shorter which has it in this place common with the latter:
Evidently this section has preserved the original and correct place in’
the Puranas of older composition, from which it follows that it pro-
bably once formed indeed a small but independent text, standing in
* mno direct connection with the neighbouring passages and thus had an
independent origin. This aiso follows from it that it cannot have
been known to A. as otherwise this would have preserved at least an
epitome of the same. Now as this Purana brings the text of the Ist
and 2nd sections in direct succession only until Vena-Prthu-history in
excerpts, then the same can have also helped the author of the

excerpts only so far and indeed as a connected whole. With this
further agrees that the Vi. also goes parallel with the A. in so far
as it restores the old text of group I. through that of gronp II A in-
the 1st section and in the 2nd section — see also the tables — presents
likewise the similar, if also interpolated, text to this history, It is
quite analogously related, e.g., to Adhy. 27 of the Br. which repeats
itself in a series of Puranas (and which) likewise formerly must have
been a small independent text, and has been treated in the self-same
manner by the reviser of the Bd-Va. as I shortly propose to prove in
another place. These and similar examples, which can be found
certainly still further in the Puranic literature, point to (the fact)
that we have to reckon, in-most cases in which we meet with the
substange of a history in parallel frames or (XXXV) similarly in
direct succession, throughout with a’ sort of revising -activity and
according to it systematic combination of originally different texts.

5. The text of group II which is formed in the first chapter, like
group III of the 1st section, only from the Mt. shows in its both the
first chapters an unmistakable relationship with that of group I. This
relationship can depend upon two probabilities, either on the
_retouching of an existing text or on an arbitrary completion of a
strongly broken manuscript. The first case is, in my opinion, the
more probable, especxally section C of the 2nd chapter, as well in
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the Mt. as also in the P. beside the corresponding passage in the
text-group I, clearly shows a systematic enlargement anq .transfor-
mation whereby only a few traces of the older cor.nposmon have
continued to remain. To the probability indicated mlghi.: also refer
that the chapters 3 and 4, in spite of their agreement in contents,
exhibit no more verbal parallel and thus are completely revised. The
circumstance that the L. and P. first begin with the 2nd chapter, the
Mt. as already mentioned in the beginning, thns .stands alone'fot
itself in the 1st chapter of the 2ud section, even as in the 1st section,
appears thereon to point that, both these pieces, as yet at present as
chapter, so also originally might have formed a whole and not have

been therefore truly divided.
3rd SECTION.

1. 1In the first half of the text of group I (p.254-58) .which
treats of the Manvantaras of the past, we find similar te:ict on.ly in Br,,
H: and $idh., since the Bd-Va. at the place where with its s_ysfe-
matic chronological arrangement of the subjef:t (Bd..I. 36=Va, ?2)
we expect even this fext, exhibits only a long list of t%le shadowh‘ke
forms of Gods which shall have existed during this period. In spite
of the somewhat varying contents we find iu it still a pair' of acc?rds
to the text of the three Puranas named above, which alon.e might
explain the fact that even this text can be known'to th‘e reviser 9:nd
can be purposely restored by him through the mentloned. list-like
section. The second half of the text-group I (p. 258 ff.) whlc.h treats
of the Manvantaras of the future teaches, however, tha.t .thls must
have been really the case. Namely the Bd-Va. here exhibits almost
the whole text agreeing with that of the older Purana-group, vthoug.h
this also (XXXVI) is extended by an appendix and the verse order is

Manvantara.

somewhat displaced locally. But if the reviser of Bd-Va. has used

and mostly received from the second half of this text, then he must
have known also the first as the same forms a uniform whole (and)
have moved it, however, deliberately to the side. For this was thus
simpler than he, as had been already exeputed above. (p. XIV ff)
should arrange his material in- strict mythico-chronologmal. manuer
and complete it to this side. Hence it follows with certainty that
the composition of the group Br., H. and Sidh. is olde_r than the
corresponding section of the Bd-Va. -

2. The text of group II which treats of the Manvantaras of the

past shows so many agreements with that of group I that an internal
relationship, not of the hand, is to be pointed. ~The outer text-form
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corresponds in geneéral completely with that of the similar text-group

' in the first chapter of the 2nd section and thus in the existing cases,

even exactly as in the 2ud section — see hereto p. KXXV— a
conscious retouching then will have to be admitted.

3. 1Itis clearly no accident that the Bd-Va4. in the 2ud section,
2nd chapter, text-gr. Ia, A, Sl. 137-144 (p- 185) as well asin the
2nd half of the 3rd section (p. 264 ff.) exhibits verbal agreements —
spaced out in our text-form — with the text of group I1I. Now these
agreements can be based either on the dependence of both the texts
on each other or on such a third source Iying outside of either. A
dependence of Vi. which alone constitutes the section B of the text-
on the Bd-Va. appears to me to be unlikely as the
agreements in the latter are broken from each other several times
through special verses. It cannot be decided at present whether the

- reverse possibility or a dependence on a third source exists.

4. The fact that the Purdnas arrange themselves together in the
3rd section 'into 3 text-groups, appears therefrom to point that the
same has been originally a separate and independent text. Further it
speaks for this that the A, which in all other parts of the Pafica-

- laksana agrees with the group Br., H. and Sidh.. presents in Adhy,

150 a short chapter on the Manvantaras and the division of the Vedas,
which exhibits clearly a departure from the first 3 Adhyayas of Ainda

.3 of the Vi. if in that also have continued only some more agreements
- with the latter " (XXXVII).

Thus this ‘section cannot have lain
before the author of the Manvantara-excerpt in the composition of the
above-named Purana-group and consequently also in direct connection
with 'both the first sections of this group which are comprised in the
form of an extract in A. To the correctness of our thesis, internal
grounds also point in so far as inner relation fails as between the Ist
and 2nd sections on the one hand aud the 3rd on the other. Namely,

| if the first three sections go back to a single author, then he would
| have, in consequence of the general human tendency to systematising,

presented the whole material in mythico-chronological order, as the
author of both the first sections and above all the reviscr of the Bg-va,

} had already done it. Further the internal accord between the mention

of the separate Manvantaras in the 2nd section and the systematic
exposition of the 3rd has failed, which the reader — let him compare,

| perhaps, p. 144 f. and 133 ff. with p. 178 ff. and 254 fl.—can perceive

1. The Adhy. has, inAcousequeuce of it, also not been further taken into conside-
ration in our work.
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immediately, aud which doubtless has calied foith the reviser of the

Bd-Va. so strongly to supply chap. 2 of the 2nd section—see p. 174 ff. ‘.‘_

THE PURANA PANCAILLAKSANA

(XXXVIII) (contd.)

—and to allow the first half of the 3rd section to fall. Br = L, _
sth SECTION. Vanmianucarita, ahmapurapa Harivamsa Brahmapdapuréh’as Vayupuarna
1. The 3rd table shows in synopsis that the order of the verses T
ofthe Br. and H. deviates considerably in details from that of tne Bd- } 13 1333 II. 65. 22 29
Va. Such kind of difference can be based either on deliberate text- ;a :3333 —- —
reversal or on an unintended interchange of leaves, or else on text- (15Db) 10‘;5 : "'«:}2332‘?‘4 2%a
derangement resting on destroying moment, In the former case, 14 1336 “ 95 a ?Sbc
with a reversal, the sense as a rule will be changed or even amended ; i6-Z1a 1337-1342 zﬁ_éla zgfgo
_in the latter the sense of the text is altogether injured, if mot 21b~:z'6 1345 31b-32a 301:_31:
completely destroyed. Before we engage ourselves in detail here - a 1344-1348 . 2b-37a 31b-36a
with the existing deviations in the order of the verses, the same shall § 26b-34a 134 9:‘1357 37b 36b
first be approached clearly through the following table which takes § —_ 1358-1360a 221—)‘—15581 2743
into consideration only Br. and H. as well as Bd. and Va.,, and may } 34b-36 1360b—1362 49-50 33—47
also serve for general survey. For both the first Adhyayas, which § 1C. 1-8 1363-1370 66. 1-8 91 7{‘1
‘exhibit scarcely any deviations in the order of the verses in the four § - 1371-1373 — —
chief texts under consideration here, the table shall lay stress more on - :g’ggg _‘ :]3223 9—1§ 9-16a
the relation of the plain texts to one another like a concordance, ie., § — 14]0@109 ';b 16b—48a
on the existence or loss of the verses in the one or the other, and for § 9-23 1410b-14:5 2(‘)_3'.) ~ <8b
the other Adinyidyas, more on the difference of the order of the verses, § 24a 1426a T 49-62
‘ _— '24b 1496b 33 —
(XXX VIID) . 25a 1427a. cos 63a
, 25b-49a 1427b-1451 b- o o
Brahmapurana Harivaméa |Brahmandapurana| Vayupurina 49b-50a - 1452 ‘ 33295,7 683;“’
: 50b-54 1 60a 89
9.1a 1311a 11. 65.1a 90.1a 55a 145f4§‘7115,7a 602;64 89b-92
1b 1311 - - 55b 1458a i 87a
2 }g;g ' o 2 ' 2 56(}35—»721 1459 65 g;b
3-4 1316-1317 5-6 5-6 67a s 1470014722 66-67 94-95
— 1318 7 7 57b-59 1460-1462a — T
5-6 1319-1320 8-9 . 8-9 60-63a * 1462b-1468 68b-74 —
7 1322 TS S 64a 1469b 68 -
— . 1323 12 12 64b 14702 a 96a
8-10 1324-1326 13-15 13-15 67b-68a 1473 75 —
— - 1327 16 i6 : 103
) 2 }gzg ;g ié 1. Bd. has here a gap-
12 1330 19 19 & Te almot of i came contents as Br. 10,572
— 1331-1332 20-21 '20-21 & By e cox e same contents as H. 1471,
A the v.er T, tere.coutams 4 gap in the text]of the same which is filled up thr
ses standing under the same. p through
3 | 32 |
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(XXXVIII) (contd.) (XXXIX)
Brahmapuraha Harivamés  |Brahmandapuranal Vapupurana ¢ . Brahmapurana Harivamsa Brahmandapurana Vayupurana
‘ 95. 14b
_ — I1.66. 76-89 91. 104-118b 13. 213c 1905b I1. 79. 15a
10. 68b 1474 90 118¢c 15. 1-29 1969-1998 © 15b-49 15-48
11. 1-2 1475-1475 67. 1-2 92. 1-2a 30-45a 1999-2014a 71 1-18a 96. 1-17a
32-36 1518-1522 3-8 - 2b-7 .16. 9--48a - 2040-2079a | 18b-57 17b-55
— 1523-1537 9-22 8-20 48b-49a 2079b-2080a — —
37-43 1538-1544 23-29 21-26 49b-58a’ - 2080b-20892° | — —
— 1547-1582 30-64 27-61a 17. 1-40 2091-2130 58-98 56-97
44a 1545a —_ — 16 58b-59 2089b-2090 T 99 98
44b-45 15845b-1546 65-66a 61b-62 14, 24b-25a 1934b-1935a o 99
46-61 1583-1593 66b-79 63-75a L — — 101 100
3-24a 1477-1498a 80-96a 75b-90 1-2a 1906-150/a -— —
—_— 1498b-1505a 96b-102 91-97a 2b 1907b — —
— 1505b-1509 — - 3-13 1908-1921 102-115 10:-114
24b-26 1510-1512 103-105 97b-99 15. 45b-62 2014b-2031 116-136a 115-134
— — 68. 1-6 93. 1-9 16, 1-8 2032-:339 136b-143 135-141
27-%1 1513-1517 7-11 7-1% — - 144 142
12. 117 1599-1616a 12-28 12-27 14, .14-20a 1922--1928a 115-151a 143-149
[24-25 1622-1624] 29-31 28-30 — 1928b-1929 {51b—152a 150-151a
26-27 16251626 32-33 31-32 — — 152b-153 151b-152
—_ —_ 34-85 33-34 23-24a 1933-1934a i54 153
28-31a 1627-1630a 36-39a 35-383 — — 155 - 154
— — 39b 38b 21b-22a 1931b-1932a , 156 155
‘31b 1630b 40a 39a — — 157-'58a 156-157a
[32-36 1631-1635) 40b-69a 39b-68 20b 1.30b 158b 157b
37-33 1636-1637 6sb-71a 69-70 2la i931a — —
— _ 71b-90a 71-88 — — 159-160a 158-159a
-18-22 1616b-1621 90b-95 89-93 34h-35 1945-1946 — —
23 - 1822 — — 36-41a 1947-1952a 160b-165 159-163
39-49 1638— 1648 96-10€a 94-103 Za 1953a - —_
50 1649 — — 47 1958b 166a 164a
51 1650 106b-107 104 —_ - 166b—177a 164b-175a
—_ . 1842 69.1 94. 1 - 41b 1952b 177b 175b
13. 153b-204a 1843-1895 2-53a 2-52 43a 1954a 178a 176a
204b-207a 1896-1898 —_ — 43b 1954b C— —
— — 53b-55a 53-54 44 1955 178b-179a 176bc
207b-208a 1899 55b-56a - 55 — — 179b-180a 177
— o — 56b-57 56 —_ — 181b-182a 178
208b-212a 1900-1903 — — 45 1956 182b-183a 179
— — 70. 1-14a 9t 1-13 46 1957 180b-181a 180
212b 1904a 14b 14a — — 183b-187 181-184
213ab 1904b-1905a — —_
1. Is almost of the same contents as Br. 14. 8, 7-13.
2. Isalmost of the same contents as H. 190z, 1912, 1916-1921.

33 34
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(XXXIX) (contd.) (XXXIX)—(contd )

Brahmapurdna|  Harivamséa |Brahmandapurapal Vayupurana Brahmapurapa| = Harivathda  |Brahmandapurina Vayupurana
14. 25b-28a 1935b-1938a |II. 71, 188-190 96. 185-187 — - 1724-1726a — © 1 99.134b-136 -
99 1939-1940a 191 . 188 13. 58-59a. 1726b-1727 S — ' 137-139a
32a © 1942b 192a 189a —_ — — 141-155

28bc 1938b-1939a - 192b-193a 189bc 50b ‘ 1729b — —

32b-33 - 1944-1944a 193b~194 190 60 1730 — 156
34a - 1944b —_ —_ — — —_ 157

47-56 1958-1 87 — - 6la 1731a —_ 158a
57 1968 , 195 191 ‘

— — . 196-265 192-257 61b—64a 1731b-1734a — —
_ — — 258 64b-791 1734b-1754a * ' — —_
_ — 72. 1-5 _ 97. 1-5 — — . — 158b-165
— 2131-2135 - - * 80a o= — —
— 2136-2198 6-61 6-62 80b-82a 1754b-1756a v — 166-167
— — 62-195. 63-203 ' : . ‘
- — - 73.1-125 . 98. 1-126a (XL) ‘
13. 141b 1829b 126 , 126b — ' - ‘ — 168-169a
142-153a 1830-1841 74. 1-11 99. 1-11 82b 1756b — 169b
— _ 12 - 12a 83-91b ® 1757-1776* — —

14b-36 1¢68b~1693a 12b-33 12b-34a — — — 170-193
— — ' .34 34bc 93-97a 1777-1781 ' — , 194-198
— ' —_ ' 35-101 35-99 — 1782 — 199

37a-38a 1653b-1694 102-103 100-101 - 97b 1783a — 200a

38b-48 - 1693~1705a — 102-112 — 1783b-1784 . — 200b-201
. — — 113 ) 1785-1790a . -— : 202-207a
— 1705b-1710a — 114-118 98a 1790b — =
—_ 1710b — - 98b-100 1791-1793a —_ 207b-209
49a , 1711a —_ 119a — - ' - : 210a
9 1711b — — i01a - 1793b - 210b
_ . — 119b — 1794a — 211a
— 1655 — 120 101b - 1794b — —
3-8 1656-1662 — 121-127a - 1795a — 210a
9-14a 1663-1668a —_ — 102a 1795b — © 211b
50 712 — — 102b-103a 1796 — —
— i 1713 — - 103b-108a . 1797-1801 - -— 219-917
— ) 1714 ’ — 127b-128a ‘

CEB1- [ -1716 — . 128b-1 :

51 j2a 1 17\{?71_211)651 _ %Oazg‘ 57b,15.8, 1650 ’a::;cfst ‘of the same contents as Br. 11. 35, 39, 40, 46b-50a, 51a, 52, 53a, 54-56a,
52b 1717a - — 2. [s almost of the same contents as H. 1521, 1540-1544, 1345b, 1546a, | 683b-1587a
— 1717b — -_ 1588a, 1589-1593a, 1594b, 1595, 1597, 1598a. -
— 1718 —_ 130b-131a 8. Is almost of the same contents as Br. 10, 15-19. 20b, 21a, 22, 24, 25a, 27b.

53-57 . . 1719-1723 — 131b-134a 4. Jsalmost of the same contents as H. 1417-1422a. 1423a, 1424, 1427b. 1460a
) 1463b-1465. 1468-1470a, 1473, '
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(X1.)—(contd.)

Brahmapurana Harivarsa Brahmandapuranal Vayupuridna
108 ( ) 1802-1807 — 218-223
— - 1808-1813a -— 224-228

109a 1813b — 229a
— 1814a — —
109b 1814h —_ -
110a-116 1815-1821 — 229b-235
— S — — 246a
117-113a 1822-1823a — 236b-237
118b -~ 1823b — -
— — -— 238-239
119-122 1824-1827 — 240-243a
—_ —_ — 243b-249a
123 1828 —_ 249b-250a
124-140% — — —
141a 1829a — -—

The preceding synopsis shows that the exchange of textin the

Br. perfectly corresponds with that of the H. while the latter is also
amplified out through insertions of greater and smaller text-passages
round the frame of the Br. A glance at the contents particularly of
that part which exhibits the strongest deviation in order of thie verses
shows further that in both these texts in the chief matter, the genea-
logies of the Yadavas and the Pauravas have been mixed with each
other in several places in consequence of which the sense of the text
has been injured, indeed become completely unintelligible sometimes.
Such an alteration of the order of the verses can naturally rest not on
an intentional reversal but only on an unintended manuscript disorder
or destruction. As the Br. andthe H., as already remarked, form a
perfect parallel in the change of position of the order of the verses,
both of them must go back to a single manuscript, which has been
enlarged, then, in the H. and at a place, also in the Br. — see p. 555 1.
— through the linterpolation of individual separate passages.
Further as the Br. and the Va,, as already shown above, point to the

activity of a reviser in their who]e»plan/ for the common text.kernel,

the ultimate form of this text-kernel must also point to a single

manuscript.  Now for the text-passage lying under enquiry here,

either a manuscript with correct (XI1I) order of verses must have lain

before the reviser of the Bd-Vi., or one such (manuscript ) with
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confused.( order of verses) which then‘ must have been perfected and
brought into order again by him. It cannot be decided for the present

. whether we have to count upon the first or the second possibility, If

it should be the latter, then it would point to'(the fact) that the
abstract of Ga. as well as the younger prose paraphrase of the Vi. oo
back to the corrected version appearing to us in the Bd.-Va. At t;e
same time this case would prove a certain critical sense for the reviser
of the Bd.-Va. who, as can be shown, does not approach the excerptor
of our section in A. :

2., According to the evidence of our tables, the éxcerpt in A.
shows a similar deviation in the order of the verses and also a similar
text confusion as it appearsjn Br, and H.. Corresponding to it, we

 find also in it an amalgamation ofthe genealogical tree of the Yadavas

and Pauravas, which can only depend upon (it) that the author of
the excerpts in A. had lying before him a manuscript which in its
deviations in the order of the verses either agreed with that of the
Br. and H. or was spoiled and confused in a wholly similar manner.,

3. In the 4th chapter of our section also, the Purana group Mt.
and P. exhibits a change of position ‘which is, of course, of a much
simpler kind than that in the Br, and H. As it is completely similar
in thh the Puranas, (so) it must also go back almost to the manus-
cript which has lain at the base for this section of the same. If, again,
the text of this group bears at this place a strong incorrect character,
then the change might probably rest only on the ekchange of a single
leaf.

4. Moreover, as the third table shows, there are in the Br. and
exactly at the corresponding place in the H. three doublets inserted
of which both the first are separated from each other only through a
small text-piece of three §lokas. The fact that doublets appear
exactly in the same place in both the texts, which, as already the
remarks at p. XXXIX and XL allow to judge, do not exactly corres--
pond to the parallel passages, points to (it) that already in the
manuscript, which underlies this - section in both texts, constituent
parts of another manuscript have got into in an erroneous manner,

- It is further remadrkable that these doublets are found justin the parts
- of onr section which at the same time exhibit the greatest disorder in

the order of the verses (and) therefore the greatest destruction. But
for the text-(XLII) history of this section they have the significance
that they can prove if at these places there is an interpolation or not

i, e, if in another manuscript of older time one such (interpolation)
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had stood or not. As our tables further show, A. also at the similar
place exhibits a doublet or rather the excerpt of a doublet and besides
the similar deviation in the order of the verses,' this is the clearest
argument for the close relationship of the texts of these excerpts with
the manuscript from which Br. and H. have proceeded, even if it
stanis, with regard to contents, nearer the already enlarged form of
the H. than the doubtless older one of the Br.

5. As the preeeding tabular summary at p. XXXVIII ff. can
already prove, there is in the Br. neither the history of Uravaéi and
Puriiravas (p. 356 ff.) nor that of the evacuation of Benares (p.372 11.).

This circumstance also points to (it) that it must have been subse-
" quently inserted in the H. and the Bd-Va.; thus the H. has yet
preserved the joint which might prove this with “certainty. Naipely,
a look at the citations of places of the critical apparatus to Sl 8 and
9 at p. 356 and to S1. 46-49 at p. 359 f. reveals, the H. contains
similar verses before as well as atter the history of Urva$i. We can

also make similar observation with the second history as a comparison

of the citations of places to $1. 29 and 30 at p- 372 and to Sl. 64 and
65 at p. 376 teaches. ‘The doublets contained in the H. which cannot
rest on later scribal mistakes and are absent in the Bd-Va. point to
(it) that the repetition of the verse is derived from the time in which
both these histories have been fused. Also that the history of the
birth of Dhanvantari (p. 370 f.) in the H. must be secondary is proved
on the one side by its absence in the Br.and on the other by the
doublets in the Br. and H. mentioned under 4th, which are most
probably descended from another old manuscript and inserted with
the certainty that even this second manuscript has not known the
history (and) therefore cannotihave fallen out of the form of the Br.
appearing to us and must have been inserted in the H.

6. The Yayati-episode is in a shorter version in the Br, and H.
and in alonger version in the Bd-Va. to which the Mt. and the Mhe
attach themselves. The essential part of the history is found in both
compositions in similar wording and the real difference between both
is only this that the Br. and the H., instead of a lengthy dialoguic
(XLTIII) repetitions, presént only a short contents of the same in a
pair of Slokas, Of special interest is the relation of the Bd-Va. to the
form of the Mt. and Mh. which are agreeing ‘with it but yet some-
what wider. It is above all striking, namely, that both the last-named
texts contain the Yayati-history not. only in the wider form of the
text-group I (p. 387 ff.) but also in that of the text-group II (p. 407 £.),
In this point the Mt. deviates from the P. and this points to (it) that
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in that must exist a special interpolation. That in the Mt. the version
which precedes that of I, has been inserted,
follows from it that it is not contained in all manuscripts of the
Puridpa. With regard to the version of text-group I, it is first of all

to be remarked in relation to the Mt. and Mh. that it forms a part of

a section of 18 Adhyayas (Mt. 25, 4— 4., 28=Mh I. 3183-3690 (-~ Adh,
76-93>), which appears in both the texts in similar wording, in the Mt,
bears the title “ Vayaticarita » and in the Mh, of Adhy. 76-85 (3183-
3534) « Yayétyupékhy?ma,f’ and from there to the end is named
¢ Uttara-Yayét'yupikhyﬁn a,’”"  Also this section has been, as follows
from itself and its surroundings, once an independent text and was
inserted in the Mt. as well as the Mh. -The plan and the mode of
style not only deviate clearly from the neighbouring pieces but it also
sets in abruptly a change in persons. N amely, while before and after, .
the Rsis are the que§tioners and Siata is the answerer, now ( hete)
King Satanika and Saunaka ' take on these roles, Now a sceme of
this dialoguic-dramatic poem ( Mt 83-34. 28 Mh. I. 3466-3531 ie,
:Adhy. 84-85.32 = Mhk. I.78. 1-79.32 ) appears in a somewhat
shorter, and in the order of verses a little deviating, form in the Bd-Va.
and from it it might probably be concluded that the menti.oued
scene of the Bd.-Va. has been used and somewhat enlarged by the
author of the Yayiticarita, If this proves right then the following
line of development can be established with regard to our Yayati.

- history: Br.-H, Bd-Va., Mt.-Mh.

" other places which have a similar fragmentary character,

“which can be explained well only through insertion of

7. Besides the doublets in several places of the Br, H.~version

coustituent
the manuscript lying at its base
4th section stil] several (XL1V)
If the
ere dlso appear in the
both the chief versions ,
might probably suppose -that
erial and in one or other of the

parts of a foreign manuscript in
named under 4th, there are in the

verse-groups coming under consideration th
parallel Puranas Ki.. and L. besides in one of
Br.-H. or Bd.-Va — cf. p. 420 f.— we

they belonged originally to the old mat
versions, have been either lost or what might prove trye probably
before for the Bd-Va,, intentionalily rejected from whatever grounds,
A second fragment (p. 463), clearly interpolated and not standing in
connection with the neighbouring passages, treats of the assault of
Kalayavana on the city of Mathura and the flight of the Vrsnis and
Andhakas to Kusdathali under Krsna’s command, In a thi'rd case

1. In the H. Janamejaya and VaiSampayana are the guestioner ang the answerer.
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(p. 555 1.) it concerns an individual text-passage which describes the
descendants of Pariksita and is interpolated in the confused text of
the Br. ' '

- 8. The 5th chap, which treats almost exclusively of mytholo-
' gical things, is a later additon as it is wanting in the Br. as well as
in the H. If the chap. also is annexed to the text-piece, which
exhibits a strong confusion in the Br. and H., and further th¢ H,
contains some parts agreeing with the Bd-Va. in the text following
the Paficalaksana — see p. 483 ff. and 517 ff. — there are yet no signs
~which could prove that the section in the Br. and therefore also in the
H. could be lost in the manuscript which was the basis. At the same
time, it may be pointed out that the chapter, according toits contents,
stands in contrast to the history of Krsna’s combat for the Syaman-
taka etc., and consequently from internal grounds cannot be composed
by the same author.!

9. It is remarkable that the Mt. and the P., which in the first
chapters of our section form a special text-group together with the
verses of the Kii. and L, deviate completely like the remaining
Purapas from the same text for the Yaduvammsa. Ounly the history
of Krsna’s combat with Jambavant and the recovery of the Syamantaka
(p» 466 ff.) really forms an exception which produces a very fragmen-
tary impression in both the Puranas. Of course it does not appear
to be excluded that this history in the text of these Puranas has been
changed and abridged intentionally in order to ‘make it agree with
regard to contents as a single mass with the later story of Krsna's
(XLV) birth and the superhuman nature. The circumstance that
even the Yaduvams$a exhibits a so striking verbal agreement with the
other Puranas and it alone is found in more Puranas (K, L., P.)
while the Puruvamsga is wanting, could explain the suppositich that
both these varisas have originally been separate texts. But as the
Puruvamsa as a text does not make the best impression, the possi-

- bility exists that the same has been lost in the three Puranas named
(above). ‘ -

6. SumMing up of the results. '

In conclusion, the results of our investigations with regard to the
whole Paficalaksana have to be summed up. . Apart from the
abridgment in A. and Ga. as well as the prose paraphrase of Vi., we

1. See also Kirfel in: Contributions to the knowledge of the literature and’

{intellectual history of the lndians,

Festive offering to Hermann Jacobi. Boun 1926,
p. 298 ff, ’ ) o )
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find in the Puranas only three complete compositions of this text,
namely that of the Br. and H., that of the Bd-Va. and that of the .
Mt, all others contain only smaller or greater parts of the same.
With regard to wording, the first and second compositions ‘stand
nearest but the third also exhibits so many agréements with both the
chers that they can be considered ouly as an altered form of the
same through ruin or — probably — modifications, Of the first-

§  named two compositions, that of the Br. and H, is doubtless the °

oldest — thus not that of the Bd-Va, as Pargiter’ supposes— although
the concluding part goes back to a strongly confused, broken with
more doubl’ets aud therefore at places scarcely intelligible, manuscript.
To it the Sidh. also annexes itself but breaks off with the Strya-
vamisa and allows to follow this, analogous to the H., a Sradda-section
which forms a shorter and probably older form of the corresponding
‘H.—pas'sage. With the exception of the Manvantara-section, the A.
also presents the composition of the Br. and H. together with the
doublets present in it as excerpt. :

The compositon of the Bd-Vi., to which the H. like the Br.
stands almost near; presents part of a greater text-form, the whole
arrangement of which refers to the activity of a reviser. This has
clearly known the whole text of that older group, mainly taken over
and enlarged and supplemented through special material so that it
fits in in'the great mythico-chronological frame of 2 Kalpa. In the
pl.ace of the confused Somavamsa-text (XLVI) either a manuscript
with correct verse order has lain before him or he has newly corrected
and arranged the text of the same. ‘ '

-

-

The Vi. has only the 2ud section of the older composition, of
coursesbroken through with strong interpolations; for the res’; it
exhibits only secondary text. In its existing form it belongs, there-
fore, to the.younger Purana -literature and does-ynot posséss the
alleged textual significance which has been conceded to it upto now
because it has preserved most faithfully ,

' the basic arrangement
according to the traditional themes, ‘ ¢

All the remaining Purinas coming under consideration here have
p.reserved or present either one or more sections of the older compo-
sition in more or less correct states, as perhaps the Mr. 6n1y secondar
text of the Ist section but which is of sighificance and interest in ch'
line of the development even of this section,

1. Lc.781,
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The complete or only partial agreement betv&{een thc.e (?ifferent
Purina-sections, which at the same time furnishes’the principles for
the classification of certain Purdnas into definite groups almost pciints
to it that the Paficalaksana can be mno unitary text-structure, 1. e,
the literary composition of a single author an.d Fould be actually
proved on grounds of external and internal criteria that the old’est
text-layer itself is not of unitary origin but already for'med a collection
of more literary products which besides sharply o.utlme_d 'themselves
against each other. Bnt we have{in the text-sectlon,_ which c{n tlze
one hand lies together in the majority of the Puranas coming in
question, belongs to one another from textual grounds' (and) even
certainly in its main form verbally agrees throughout in essentials
(and) on the other hand, in regard to its contents appea‘rs_, to corres-
pond to the tradition of the characteristic marks of a Purana, already
a collection of different texts before us (and) thus the fact compels us
once shortly to compare single sections of the same or of these
contents which with that tradition are laid down in th? we}l-known
$loka * freque‘ntly quoted in the Indian as well as'Indological ‘hterat?re.
At p. 36 of his book mentioned above® Pargiter expresses th_e view
that this $loka must reach back to the time in which the Purana has
yet resisted from it the passages mentioned by him and conseque.nt]y
have not yet received the texts (XLVII) which treat of such subjects
as have nothing to do with the themes like,” perhaps, Co§mography
and Geography; Astrology and Medicine,law and usage,etc. etc., thus
stuff which now the greatest part of the Puranas include.. Now .the
themes named in the mentioned $loka actually agree in es§ent1als
with the contents of our four sections. Now the concept “rfratlsarga”
causes some difficulties. If we bring to mind the explanation Whlc}l
the Prapaiicahrdaya *-gives to our $loka, then t¥1e concept .“pﬁgtl-
sarga” means * pradaréitasya trividhasya pratilosnasargah (i.e.)

pralayah, ” an interpretation which Vicaspatimisra himself a]so‘ ‘make.s
But under the concept * prati- §

properly to Sankhyakarika 15-16. :
- sarga ” cannot be signified the Adhyayas about the destruction of the
world contained in separate Puranas as these include some completely

other passages in opposition to the order of the theme in the concer- . §
ning texts and must have been written in a later time from reasons |
Now the word * pratisarga’ should |

of text-form as well as contents.

' 2, sarga$ ca pratisargas ca varhéo manvantarani ca 1
varhéanucaritath caiva purinath paficalakganam 11

3. p. XL .
4, FEd.Ganapaii Sastri 1915 (Trivandrum Sanskrit Series, Ng.,XLV) p. 45
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have been connected in 3lder time with the sense “pralaya” (and)
thus it can well have referred, as Purana-characteristic, ounly to the
short mention of tife world-destruction in the secondary texts of 1st
section — see the different passages under this catch-word in the
index ! In this case the traditional account itself, thus cannot so
.well refer to definite sections as to definite points treated or mentioned
in the Paiicalaksana. In other words, it wthd signify not a style of
disposition but more essentially characterising of the contents of an
existent text, (and) naturally supposes that this definition of the
Purana in reality descends not from much later time and cousequently
has reference only to the collections of texts contained in thé secluded
Purapas. But yet a second sense of the word * pratisarga " may here
be briefly mentioned. In the beginning of the 3rd chapter of the

- text-group II of the 9nd section (p. 231) and in $loka 6 of the text-

group II of the Srd section (p. 273), it has clearly the sense * conti-
nuation of creation ”, thus a sense which is completely opposed to
the traditional interpretation of the same. If this sense opposed to
the above-mentioned explanation should have been connected with
pratisarga, then one should first think of the Ist or 3rd _chapter of
the (XLVIII) 2nd section. But this interpretation would also raise
some difficulties with regard to the order of the text and the expla-
nation of Prapaficahrdaya. Further as the first connotation is
consistent in the best manner with the execution of this treatise, so it
has been chosen in the main for characterising the essential contents
of the separate sections through the heading. The eventual accep-
tance that on the other side of the'oldest text-layer of our Paficalaksana
could still lie an Ur-Purana not preserved to us which had treated of

‘the five traditional themes in ideal completeness and clear disposition,

as perhaps Pargiter apparently thinks, ® is scarcely more than an

arbitrary assumption, as except a pair of secondary verses, ° actually
- mothing palpable would point to this possibility and we would only go

out of the real basis of the text-history in order to come behind the

- But if we are to spport ourselves on text-history, the basis for
which the text itself supplies, then we might draw an inference which
is yet of significance of a long range. The circumstance that inside

the four sections of our Paficalaksana several texts of different sources

exist, must certainly point to it that these same have been delivered

5. p. 86,
6. See Pargiter p. 22 f.

44




32 JOURNAL OF SRI VENKATESVARA ORIENTAL INSTITUTE

only through scribal means although by it exceedingly so many and
indubitable signs themselves have not been preserved whick establish
this with greater certainty. Namely, we can observe the development
of the text in its footsteps which can be followed only by means of
literature, certainly evem point out traces in it, which. grant us
conclusions @ posteriori on the size and condition of the manuscripts
to which that finally goes back. But if this appears to' turn out with
certainty for the Paficalaksana-section of the Puranas and, as I will
“similarly take beforehand, also for other parts of the Purdnic and Epic
literature, if further the activity of a reviser for the Bd-Va. is
authenticated who brings the given material into a definite order, and
finally if H. Losch can exhibit just complete parallel relation for
the Yajhavalkyasmyti” and the similarity will be possible probably
within a reasonable space of time also for Kamandaki’s Nitisara
in short, thus to prove the similar suppositions for other texts also,
(IL) then the hypothesis of the centuries-long oral tradition of greater
texts of India is shaken thereby. One may have handed over long
texts to generations throughout orally, but at the same time this has
also been done in writing; besides these have been irretrievably lost
to us. As with every other literature of antiquity ® which has been
preserved to us, so this has also happened with the Indian only on
the way of literature. ‘The belief in the extraordinarily strong power

of memory of the old Indians and the transmission made possible

through it of greater masses of texts descends to the time of the
romantic poetry and finally merits to be succeeded in turn bya
hypothesis which more corresponds with the real fact.

But in conclusion, we might yet draw a practical conclusion for
the future. Namely, if it turns out, as in the present case, that one
is able to penetrate deeper, with a special method, into the nature
of the Indian text-history and as with the Bd-Va., is able even to
observe the activity of a reviser, then one may dare to raise the ques-
“tion whether to the other works of Indian literature preserved to us
similar problems are not to be solved, whereby the lines drawn upto

now of Vedic as well as of Classical time, perhaps, will form no

boundaries, But after all, one must place the demand that in:all
future researches in the sphere of ‘this species of literature among

7. The VYijatavalkyasmrti. A contribution to the'knowledge: of the sources of
Iudian law. Leipzig 1927.

8. For Hesiod and Homer, e- g., See now Fr. Marx: The tradition about the
personality of Homer in: Rhenish Museum. N.F.LXXIV (1926),p. 396 ff.; Comp,
specially p. 424 ff.
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others, text-historical line of criticism also must be placed in the
first line, ‘ o

]

[ This translation was undertaken by me at the instance of my
brother, S. P. L. Narasimhaswami Ayyavaralugaru of Vizagapatam
wh.o had been engaged in research in the Puranas for the last 35 years:
Being interested in the same subject he wanted to know what
Willibald Kirfel had to say about the Puranas and asked me to
A short account of the
results of my brother’s researches was published in Vol. VI, Part 1 of
th? Journal. I am very much indebted to Sri T. Narasimhachari
Principal, Maharajah’s Sanskrit College, Vizianagaram for the loax;
of the original to me and for defering to my convenience. ]
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